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De Regering heeft dit wetsontwerp op 8 maart 2007
ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 15 maart
2007 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le
8 mars 2007.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 15 mars
2007.
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Le Conseil de l’Union européenne a adopté, le
12 octobre 2005, la directive 2005/71/CE relative à
une procédure d’admission spécifique des ressortis-
sants de pays tiers aux fins de recherche scientifi-
que.

Le présent projet de loi a pour objet de transposer
les dispositions de cette directive, relative à une pro-
cédure d’admission spécifique des ressortissants de
pays tiers aux fins de recherche scientifique, dans la
loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Cette directive vise à favoriser l’admission et la mo-
bilité des ressortissants de pays tiers aux fins de re-
cherche pour des séjours de plus de trois mois afin
de rendre la Communauté plus attrayante pour les
chercheurs du monde entier et de promouvoir sa po-
sition en tant que centre de recherche international.

Op 12 oktober 2005 heeft de Raad van de Euro-
pese Unie richtlijn 2005/71/EG betreffende een spe-
cifieke procedure voor de toelating van onderdanen
van derde landen met het oog op wetenschappelijk
onderzoek aangenomen.

Dit ontwerp van wet beoogt de bepalingen van deze
richtlijn betreffende een specifieke procedure voor de
toelating van onderdanen van derde landen met het
oog op wetenschappelijk onderzoek om te zetten in
de wet van 15 december 1980 betreffende de toe-
gang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen.

Deze richtlijn wil de toelating en de mobiliteit van
onderdanen van derde landen die met onderzoeks-
doeleinden langer dan drie maanden verblijven ver-
gemakkelijken, om zodoende de Gemeenschap aan-
trekkelijker te maken voor onderzoekers uit de hele
wereld en haar positie als centrum van internationaal
wetenschappelijk onderzoek te versterken.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Doelstelling van het ontwerp

Het ontwerp van wet dat u wordt voorgelegd voert in
titel II, «Aanvullende en afwijkende bepalingen betref-
fende bepaalde categorieën van vreemdelingen», van
de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de ver-
wijdering van vreemdelingen een nieuw hoofdstuk over
de wetenschappelijk onderzoekers in.

Deze wijziging is het gevolg van het feit dat de Raad
van de Europese Unie op 12 oktober 2005 richtlijn 2005/
71/EG betreffende een specifieke procedure voor de
toelating van onderdanen van derde landen met het oog
op wetenschappelijk onderzoek heeft aangenomen (ge-
publiceerd in het Publicatieblad van de Europese Unie
op 3 november 2005).

2. Richtlijn 2005/71/EG van de Raad van de Euro-
pese Unie van 12 oktober 2005 betreffende een speci-
fieke procedure voor de toelating van onderdanen van
derde landen met het oog op wetenschappelijk onder-
zoek en de grote lijnen van de omzetting van deze richt-
lijn in Belgisch recht

a) Doelstellingen van Richtlijn 2005/71/EG van de
Raad van de Europese Unie van 12 oktober 2005 be-
treffende een specifieke procedure voor de toelating van
onderdanen van derde landen met het oog op weten-
schappelijk onderzoek:

Zoals de preambule van voornoemde richtlijn ver-
meldt, achtte de Commissie het in januari 2000 nood-
zakelijk de Europese onderzoeksruimte in te stellen als
hoeksteen voor de toekomstige maatregelen van de
Gemeenschap op dit gebied, met het doel het Europese
onderzoeksbeleid te versterken en te structureren.

De Europese Raad van Lissabon heeft in maart 2000
ingestemd met de Europese onderzoeksruimte en de
Gemeenschap ten doel gesteld vóór 2010 de meest con-
currerende en dynamische kenniseconomie van de
wereld te worden.

De Europese Raad van Barcelona heeft bovendien
in maart 2002 de doelstelling om 3% van het BBP te
investeren in onderzoek vastgelegd. Om deze doelstel-

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

I. CONSIDÉRATIONS GÉNÉRALES

1. L’objectif du projet

Le projet de loi qui vous est présenté introduit un nou-
veau chapitre concernant les chercheurs, au sein du
titre II établissant des dispositions complémentaires et
dérogatoires relatives à certaines catégories d’étrangers
de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Cette modification découle de l’adoption par le Con-
seil de l’Union européenne, le 12 octobre 2005, de la
directive  2005/71/CE relative à une procédure d’ad-
mission spécifique des ressortissants de pays tiers aux
fins de recherche scientifique (publiée au Journal offi-
ciel de l’Union européenne  le 3 novembre 2005).

2. La directive 2005/71/CE du Conseil de l’Union
européenne du 12 octobre 2005 relative à une procé-
dure d’admission spécifique des ressortissants de pays
tiers aux fins de recherche scientifique et les grandes
lignes de sa transposition dans le droit belge

a) Objectifs poursuivis par la directive 2005/71/CE
du Conseil de l’Union européenne du 12 octobre 2005
relative à une procédure d’admission spécifique des
ressortissants de pays tiers aux fins de recherche scien-
tifique:

Ainsi que l’indique le préambule de la directive préci-
tée, la Commission a estimé nécessaire, en janvier 2000,
de créer l’Espace européen de la recherche comme axe
central des actions futures de la Communauté dans ce
domaine, dans le but de renforcer et de structurer la
politique européenne de recherche.

En avalisant l’Espace européen de la recherche, le
Conseil européen de Lisbonne de mars 2000 a fixé
comme objectif pour la Communauté de devenir d’ici
2010 l’économie de la connaissance la plus compéti-
tive et la plus dynamique du monde.

Le Conseil européen de Barcelone de mars 2002 a
en outre fixé l’objectif de 3% du PIB à investir dans la
recherche. Pour atteindre cet objectif, le nombre de cher-
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ling te verwezenlijken heeft de Gemeenschap in 2010
naar schatting 700.000 onderzoekers nodig.

De richtlijn wil bijdragen tot de verwezenlijking van
deze doelstellingen door de toelating en de mobiliteit
van onderdanen van derde landen voor een verblijf van
meer dan drie maanden voor het verrichten van onder-
zoek te vergemakkelijken, zodat de Gemeenschap voor
onderzoekers uit de hele wereld aantrekkelijker wordt
en haar positie als mondiaal centrum voor onderzoek
wordt versterkt.

De preambule legt er de nadruk op dat deze richtlijn
de braindrain uit opkomende economieën en ontwikke-
lingslanden niet mag aanwakkeren. Met het oog op een
totaalbeleid op het gebied van migratie dienen in partner-
schap met de landen van herkomst begeleidende maat-
regelen te worden genomen om zowel de reïntegratie
van onderzoekers in hun land van herkomst als de mo-
biliteit van onderzoekers te ondersteunen.

b) De procedure bepaald door de richtlijn:

Zoals de preambule vermeldt, is de specifieke proce-
dure voor onderzoekers gebaseerd op de samenwer-
king tussen onderzoeksinstellingen en de bevoegde
nationale immigratie-instanties. Om de toegang en het
verblijf van onderzoekers uit derde landen gemakkelij-
ker en sneller te kunnen regelen, krijgen de onderzoek-
sinstellingen een sleutelrol in de toelatingsprocedure
toebedeeld, echter zonder dat de bevoegdheden van
de lidstaten op het gebied van vreemdelingenbeleid
worden aangetast (zie 13de overweging).

Zo is voorgeschreven dat de erkende onderzoeksin-
stellingen met onderdanen van derde landen een gast-
overeenkomst sluiten, voor het uitvoeren van een
onderzoeksproject, en dat de lidstaten vervolgens op
basis van deze overeenkomst een verblijfstitel zullen
verstrekken indien aan de voorwaarden voor toegang
en verblijf is voldaan.

c) Het begrip van onderzoeker:

De preambule vermeldt dat gezien de behoeften
waarin waarschijnlijk moet worden voorzien om de doel-
stelling om 3% van het BBP in onderzoek te investeren
te verwezenlijken, er een brede definitie nodig is van de
onderzoekers uit derde landen op wie de richtlijn kan
worden toegepast, in overeenstemming met hun kwali-
teiten en het door hen uit te voeren onderzoeksproject
(zie 8ste overweging).

Daaraan wordt toegevoegd dat de toelating van on-
derzoekers moet worden vergemakkelijkt door middel

cheurs dont la Communauté devra disposer d’ici 2010
est évaluer à 700.000.

La directive précitée vise à contribuer à la réalisation
de ces objectifs en favorisant l’admission et la mobilité
des ressortissants de pays tiers aux fins de recherche
pour des séjours de plus de trois mois afin de rendre la
Communauté plus attrayante pour les chercheurs du
monde entier et de promouvoir sa position en tant que
centre de recherche international.

Le préambule insiste sur le fait que cette directive ne
devrait pas favoriser la fuite des cerveaux des pays
émergents ou en développement. Des mesures d’ac-
compagnement visant à aider la réinsertion des cher-
cheurs dans leur pays d’origine ainsi qu’à favoriser la
circulation des chercheurs devraient être prises dans le
cadre du partenariat avec les pays d’origine en vue d’une
politique migratoire globale.

b) La procédure prévue par la directive:

Comme le dit le préambule, la procédure spécifique
aux chercheurs repose sur la collaboration des orga-
nismes de recherches avec les autorités des États mem-
bres compétentes en matière d’immigration en leur at-
tribuant un rôle central dans la procédure d’admission
dans le but de faciliter et d’accélérer l’entrée et le séjour
des chercheurs de pays tiers dans la Communauté, tout
en préservant les prérogatives des États membres en
matière de police des étrangers (cf. 13ème considérant).

Il est ainsi prévu que les organismes de recherche
préalablement agréés signent avec un ressortissant de
pays tiers, en vue de la réalisation d’un projet de re-
cherche, une convention d’accueil et que les États déli-
vreront ensuite, sur base de cette convention d’accueil,
un titre de séjour si les conditions d’entrée et de séjour
sont remplies.

c) Notion de chercheur:

Le préambule précise que compte tenu des besoins
prévisibles pour atteindre l’objectif  des 3% du PIB con-
sacrés aux investissements dans la recherche, les cher-
cheurs de pays tiers susceptibles de bénéficier de la
directive précitée devraient être définis largement en
fonction de leur diplôme et du projet de recherche qu’ils
souhaitent réaliser (cf. 8ème considérant).

Il ajoute qu’il convient de faciliter l’admission des cher-
cheurs en créant une voie d’admission indépendante
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van een toelatingsprocedure die los staat van de rechts-
betrekking tussen de onderzoeker en de gastinstelling
(zie 11de overweging). Het gaat dus niet enkel om de
onderzoekers in loondienst van de onderzoeksinstelling.

Artikel 2, d), van de richtlijn definieert «onderzoeker»
bijgevolg als een onderdaan van een derde land die
houder is van een passend diploma van hoger onder-
wijs dat toegang geeft tot doctoraalprogramma’s en die
door een onderzoeksinstelling is geselecteerd om een
onderzoeksproject uit te voeren waarvoor dat diploma
doorgaans vereist is.

Overigens noemt de richtlijn uitdrukkelijk een aantal
categorieën van onderdanen van derde landen waarop
de richtlijn niet van toepassing is (artikel 3). Het betreft:

– onderdanen van derde landen die in een lidstaat
verblijven als aanvrager van internationale bescherming
of in het kader van een regeling voor tijdelijke bescher-
ming;

– onderdanen van derde landen die een aanvraag
indienen om als student in de zin van richtlijn 2004/114/
EG in een lidstaat te mogen verblijven om onderzoek te
verrichten met het oog op het behalen van een doctors-
titel;

– onderdanen van derde landen wier uitzetting op
feitelijke of juridische gronden werd opgeschort;

– onderzoekers die door een  onderzoeksinstelling
worden gedetacheerd bij een andere onderzoeksin-
stelling in een andere lidstaat.

De richtlijn bepaalt overigens dat de lidstaten soort-
gelijke voorschriften zouden kunnen toepassen ten aan-
zien van onderdanen van derde landen die, in de con-
text van een onderzoeksproject, overeenkomstig de
nationale wetgeving of de nationale praktijk, verzoeken
om de toelating om les te geven in een instelling voor
hoger onderwijs (11de overweging). Dienaangaande is
er beslist de specifieke procedure voor toelating van
onderzoekers niet uit te breiden tot eventuele onder-
zoekers-docenten, waarbij de onderzoekers die naar
België komen om een onderzoeksproject uit te voeren
wel de mogelijkheid behouden om les te geven con-
form artikel 11 van de richtlijn.

d) Het begrip van onderzoeksinstelling:

Omdat de inspanning die moet worden geleverd voor
de verwezenlijking van de doelstelling om 3% van het
BBP te investeren in onderzoek, voor een belangrijk deel
door de particuliere sector moet worden opgebracht, en
in deze sector dus de komende jaren meer onderzoe-
kers moeten worden aangetrokken, komen zowel open-
bare als particuliere onderzoeksinstellingen in aanmer-
king om te worden erkend (zie 9de overweging).

de leur statut juridique au regard de l’organisme d’ac-
cueil. (cf. 11ème considérant). Il ne s’agit donc pas uni-
quement de chercheur salarié de l’organisme de recher-
che.

Par conséquent, l’article 2, d), de la directive définit
le chercheur en tant que ressortissant de pays tiers titu-
laire d’un diplôme de l’enseignement supérieur appro-
prié, donnant accès aux programmes de doctorat, qui
est sélectionné par un organisme de recherche pour
mener un projet de recherche pour lequel les qualifica-
tions susmentionnées sont généralement requises.

Par ailleurs, la directive exclut expressément une série
de catégories de ressortissants de pays tiers auxquels
cette directive ne s’applique pas (article 3) . Il s’agit:

– des ressortissants de pays tiers séjournant dans
un État membre en tant que demandeurs de protection
internationale ou dans le cadre de régimes de protec-
tion temporaire;

– des ressortissants de pays tiers demandant à sé-
journer dans un État membre en qualité d’étudiant au
sens de la directive 2004/114/CE, afin de mener des
recherches en vue de l’obtention d’un doctorat;

– des ressortissants de pays tiers dont l’éloignement
a été suspendu pour des motifs de fait ou de droit;

– des chercheurs détachés par un organisme de re-
cherche auprès d’un autre organisme de recherche dans
un autre État membre.

La directive prévoit par ailleurs que les États mem-
bres pourraient appliquer des règles similaires aux res-
sortissants de pays tiers demandant l’admission à des
fins d’enseignement dans un établissement d’enseigne-
ment supérieur, conformément à leur législation natio-
nale ou à leur pratique administrative, dans le cadre d’un
projet de recherche (11ème considérant).  A cet égard, il
a été décidé de ne pas étendre la procédure d’admis-
sion spécifique aux chercheurs, à d’éventuels ensei-
gnants-chercheurs, tout en permettant aux chercheurs
qui viennent en Belgique pour mener un projet de re-
cherche, d’enseigner conformément à l’article 11 de la
directive.

d) Notion d’organisme de recherche:

Etant donné que l’effort à accomplir pour atteindre
ledit objectif de 3% concerne en grande partie le sec-
teur privé et que celui-ci devra donc recruter plus de
chercheurs dans les années à venir, les organismes de
recherche susceptibles de bénéficier de l’agrément re-
lèvent aussi bien du secteur privé que public (cf. 9ème

considérant).



72976/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

De richtlijn heeft bijgevolg betrekking op elke open-
bare of particuliere instelling die onderzoek verricht (ar-
tikel 2, d), van de richtlijn), waarbij de term «onderzoek»
elk stelselmatig verricht creatief werk omvat ter vergro-
ting van het kennisbestand, waaronder de kennis van
mens, cultuur en samenleving, alsmede de aanwending
van dit kennisbestand voor nieuwe toepassingen (arti-
kel 2, b), van de richtlijn).

Het gaat trouwens niet enkel om Belgische
onderzoeksinstellingen. Het kan ook gaan om buiten-
landse onderzoeksinstellingen die gevestigd zijn in Bel-
gië.

e) De gezinsleden van de onderzoeker:

De preambule vermeldt dat er aandacht dient te wor-
den besteed aan het vergemakkelijken en steunen van
de eenheid van het gezin van de onderzoekers, tot
vergemakkelijking van de toelating van onderdanen van
derde landen met het oog op het verrichten van weten-
schappelijk onderzoek in de Europese Gemeenschap
(18de overweging).

De richtlijn schrijft dan ook voor dat wanneer een lid-
staat besluit om een verblijfstitel toe te kennen aan de
gezinsleden van een onderzoeker, deze titel dezelfde
geldigheidsduur heeft als de aan de onderzoeker toe-
gekende verblijfstitel (artikel 9).

f) De toelating van de onderzoekers:

De richtlijn schrijft voor dat de buitenlandse onder-
daan die vraagt om te worden toegelaten:

– een geldig reisdocument overlegt, als voorgeschre-
ven door de regels van nationale recht. De lidstaten
kunnen eisen dat de geldigheidsduur van het reis-
document ten minste de duur van de verblijfstitel dekt.

– een  gastovereenkomst gesloten met een onder-
zoeksinstelling overlegt.

– in voorkomend geval, een aansprakelijkheids-
verklaring van de onderzoeksinstelling overlegt.

– geen bedreiging vormt voor de openbare orde, de
openbare veiligheid of de volksgezondheid.

De richtlijn schrijft ook voor dat de lidstaten kunnen
controleren of is voldaan aan de voorwaarden waarop
de gastovereenkomst gebaseerd en gesloten is.

De eerste en de vierde voorwaarde zijn nu al van
toepassing in de andere gevallen van aanvragen voor
een machtiging tot verblijf en er is beslist ze over te ne-
men in het Belgische recht.

Ainsi, la directive vise tout organisme public ou privé
qui effectue des travaux de recherche (article 2, d)), étant
entendu que le terme recherche englobe tout travail de
création entrepris de façon systématique en vue d’ac-
croître la somme des connaissances, y compris la con-
naissance de l’homme, de la culture, de la société, ainsi
que l’utilisation de cette somme de connaissances pour
concevoir de nouvelles applications (article 2, b)).

Par ailleurs, il ne s’agit pas exclusivement d’organisme
de recherche belge, il peut s’agir d’organisme de re-
cherche étranger établi en Belgique.

e) Les membres de la famille du chercheur:

Le préambule ajoute qu’il convient de veiller à favori-
ser et à préserver l’unité de la famille de chercheurs
afin de faciliter l’admission des ressortissants de pays
tiers en vue de mener des travaux de recherche scien-
tifique dans la Communauté européenne (cf.18ème con-
sidérant).

La directive prévoit dès lors que lorsqu’un État mem-
bre décide d’accorder un titre de séjour aux membres
de la famille d’un chercheur, la durée de validité de leur
titre de séjour est identique à celle du titre de séjour
délivré au chercheur (article 9).

f) L’admission des chercheurs:

La directive prévoit que le ressortissant étranger qui
demande à être admis:

– présente un document de voyage en cours de vali-
dité conformément à ce que prévoit la législation natio-
nale. Elle permet aux États membres d’exiger que la
période de validité du document couvre au moins la
durée du titre de séjour;

– présente une convention d’accueil signée avec un
organisme de recherche;

– présente, le cas échéant, une attestation de prise
en charge délivrée par l’organisme de recherche;

– n’est pas considéré comme une menace pour l’or-
dre public, la sécurité publique ou la santé publique.

La directive prévoit en outre que les États membres
peuvent vérifier les modalités sur la base desquelles la
convention d’accueil a été conclue.

En ce qui concerne la première et la quatrième con-
ditions, qui sont déjà applicables à l’heure actuelle dans
les autres cas de demande d’autorisation de séjour, il a
été décidé de les reprendre dans le droit belge.
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De tweede voorwaarde over de gastovereenkomst,
die de grondslag is voor de aanvraag voor de machti-
ging tot verblijf, zal ook in de wet worden opgenomen,
evenals de mogelijkheid om de voorwaarden van deze
overeenkomst te controleren. De voldoende financiële
middelen van de onderzoeker worden normaal gezien
niet meer gecontroleerd in het kader van de aanvraag
voor een machtiging tot verblijf, omdat ze al zijn gecon-
troleerd bij het sluiten van de gastovereenkomst, maar
de wet biedt de minister of zijn gemachtigde de moge-
lijkheid om deze middelen in uitzonderlijke gevallen te
controleren.

Er is beslist de derde voorwaarde, met name de
aansprakelijkheidsverklaring, niet te eisen op het ogen-
blik dat de aanvraag voor de machtiging tot verblijf door
de onderzoeker wordt ingediend, aangezien de verbin-
tenis om de verblijf- en terugkeerkosten van de onder-
zoeker die illegaal op het grondgebied zou verblijven
ten laste te nemen een voorwaarde zal zijn om als
onderzoeksinstelling te worden erkend.

Inzake de toelatingsaanvraag schrijft de richtlijn voor
dat:

– de lidstaten bepalen of aanvragen voor verblijfs-
titels moeten worden ingediend door onderzoekers, dan
wel door de betrokken onderzoeksinstellingen;

– de aanvraag in overweging wordt genomen en be-
handeld wanneer de onderdaan van het derde land ver-
blijft buiten het grondgebied van de lidstaat waartoe hij
wenst te worden toegelaten;

– de lidstaten, overeenkomstig hun nationale wetge-
vingen, een aanvraag kunnen inwilligen die wordt inge-
diend wanneer de onderdaan van het derde land zich al
op hun grondgebied bevindt.

Er is in dat verband beslist dat de aanvraag voor een
machtiging tot verblijf door de vreemdeling in kwestie
moet worden ingediend zoals elke aanvraag voor een
verblijf van meer dan drie maanden.

De twee andere punten komen overeen met de hui-
dige wetsbepalingen die op alle aanvragen voor een
machtiging tot verblijf van toepassing zijn, te weten arti-
kel 9 en artikel 9bis van de wet. Dit principe wordt dus
ook overgenomen voor de onderzoekers.

g) De verblijfstitel toegekend aan de onderzoeker
en zijn gezinsleden:

De richtlijn schrijft voor dat de lidstaten een verblijfs-
titel verstrekken met een geldigheidsduur van ten min-
ste een jaar, die wordt verlengd zolang aan de voor-
waarden wordt voldaan, en dat de verblijfstitel wordt

La deuxième condition concernant la convention d’ac-
cueil, qui constitue la base de la demande d’autorisa-
tion de séjour, sera également intégrée dans la loi, de
même que la possibilité de vérifier les modalités de cette
convention. Ainsi, si normalement, les ressources suffi-
santes du chercheur ne sont plus contrôlées dans le
cadre de la demande d’autorisation de séjour parce
qu’elles ont déjà été contrôlées lors de la conclusion de
la convention d’accueil, la loi permettra que le ministre
ou son délégué les vérifie dans des cas exceptionnels.

Quant à la troisième condition concernant l’attesta-
tion de prise en charge, il a été décidé de ne pas la
réclamer au moment de l’introduction de la demande
d’autorisation de séjour introduite par le chercheur puis-
que l’engagement de prendre en charge les frais de
séjour et de retour du chercheur qui resterait illégale-
ment sur le territoire, sera une condition mise à l’agré-
ment de l’organisme de recherche..

En ce qui concerne la demande d’admission, la di-
rective prévoit que:

– les États membres déterminent si les demandes
de titre de séjour doivent être introduites par le cher-
cheur ou par l’organisme de recherche concerné;

– la demande est prise en considération et examinée
lorsque le ressortissant de pays tiers concerné se trouve
en dehors du territoire des États membres dans les-
quels la personne souhaite être admise;

– les États membres peuvent accepter, conformément
à leur législation nationale, une demande introduite alors
que le ressortissant de pays tiers concerné se trouve
déjà sur leur territoire.

A cet égard, il a été décidé que les demandes de
titres de séjour devaient être introduites par l’étranger
concerné comme toute demande d’autorisation de sé-
jour de plus de trois mois.

Quant aux deux autres points, ils correspondent aux
dispositions légales applicables actuellement à toute
demande d’autorisation de séjour, à savoir l’article 9 et
9bis de la loi. Ce principe sera donc repris également
pour les chercheurs.

g) Le titre de séjour octroyé au chercheur et aux
membres de sa famille:

La directive prévoit que les États membres délivrent
un titre de séjour pour une durée d’au moins un an et le
renouvellent si les conditions continuent à être remplies.
Elle prévoit également que si la durée du projet de re-
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verstrekt voor de duur van het onderzoek indien de
onderzoekswerkzaamheden minder dan een jaar in
beslag nemen (artikel 8).

Er is beslist aan de onderzoeker een verblijfstitel te
verstrekken van dezelfde duur als de duur van het
onderzoeksproject. Op grond van het nieuwe artikel 13,
§ 3, van de wet kan immers om het even wanneer een
einde worden gemaakt aan het verblijf van de vreem-
deling als hij de voorwaarden voor zijn verblijf niet meer
vervult. Er moet dus niet meer worden gewacht op het
verstrijken van de verblijfstitel om de voorwaarden voor
het verblijf opnieuw na te gaan en daar eventueel de
consequenties uit te trekken, zoals dat voordien het geval
was.

Artikel 13, § 3, van de wet komt overeen met artikel
10 van de richtlijn dat bepaalt dat de lidstaten een
verblijfstitel kunnen intrekken of weigeren te verlengen
als blijkt dat de houder de voorwaarden voor toegang
en verblijf niet of niet meer vervult of voor andere doel-
einden verblijft.

In dat verband schrijft de richtlijn voor dat de lidsta-
ten in hun nationale wetgeving kunnen bepalen welke
gevolgen de intrekking of niet-verlenging van de erken-
ning van de onderzoeksinstelling inhoudt voor de
verblijfstitel van de betrokken onderzoekers (artikel 5.7.
van de richtlijn). Het is duidelijk dat dit voorbeeld valt
onder artikel 13, § 3, van de wet, aangezien het sluiten
van een gastovereenkomst met een erkende instelling
een voorwaarde is voor het verblijf van een onderzoe-
ker.

De richtlijn voegt eraan toe (in artikel 6.5.) dat de
onderzoeksinstelling de daartoe door de lidstaat aan-
gewezen instantie zo spoedig mogelijk in kennis stelt
van de gebeurtenissen die de uitvoering van de gast-
overeenkomst verhinderen. Deze bepaling zal worden
overgenomen in de wet en artikel 10 van de richtlijn ef-
fectief maken.

Artikel 13, § 3, neemt verder het tweede geval over
van intrekking of niet-verlenging van de verblijfstitel ge-
noemd in de richtlijn, namelijk het verkrijgen van de
verblijfstitel op frauduleuze wijze.

De richtlijn schrijft ook voor dat de lidstaten een
verblijfstitel kunnen intrekken of weigeren te verlengen
om redenen die verband houden met de openbare orde,
de openbare veiligheid of de volksgezondheid, hetgeen
al is bepaald door artikelen 20 en 21 van de wet.

Inzake de gezinsleden schrijft de richtlijn voor dat
wanneer een lidstaat beslist om een verblijfstitel toe te

cherche ne doit pas excéder un an, le titre de séjour est
délivré pour une durée égale à celle du projet (article 8).

Il a été décidé d’octroyer au chercheur un titre de
séjour d’une durée égale à la durée du projet de recher-
che. En effet, d’une part, le nouvel article 13, §3, de la
loi permet de mettre fin au séjour de l’étranger à n’im-
porte quel moment s’il ne remplit plus les conditions
mises à son séjour. Il n’y a donc plus lieu d’attendre
l’expiration du titre de séjour pour revérifier les condi-
tions mises au séjour et en tirer les conséquences éven-
tuelles, ce qui était le cas auparavant.

L’article 13, §3, de la loi correspond à l’article 10 de
la directive qui prévoit que les États membres peuvent
retirer ou refuser de renouveler un titre de séjour lors-
qu’il apparaît que son titulaire ne remplit pas ou plus les
conditions d’entrée et de séjour ou séjourne à des fins
autres.

A cet égard, la directive prévoit que les États mem-
bres peuvent définir dans leur législation nationale les
effets du retrait de l’agrément ou du refus de renouveler
l’agrément de l’organisme de recherche sur le titre de
séjour des chercheurs concernés (article 5, point 7). Il
est clair que ce cas de figure entrera dans l’article 13,
§3, puisqu’une condition mise au séjour du chercheur
est d’avoir conclu une convention d’accueil avec un or-
ganisme agréé.

Par ailleurs, la directive (article 6.5) ajoute que l’or-
ganisme de recherche avertit dans les meilleurs délais
l’autorité désignée à cet effet par les États membres, de
tout événement empêchant l’exécution de la conven-
tion d’accueil. Cette disposition sera reprise dans la loi
et donnera une effectivité certaine à l’article 10 de la
directive.

L’article 13, §3, reprend en outre  le deuxième cas de
retrait ou de non renouvellement du titre de séjour prévu
dans la directive, à savoir: l’acquisition du titre de séjour
par des moyens frauduleux.

La directive prévoit également que les États mem-
bres peuvent retirer ou refuser de renouveler un titre de
séjour pour des raisons d’ordre public, de sécurité pu-
blique ou de santé publique, ce qui est déjà couvert par
les articles 20 et 21 de la loi.

Quant aux membres de la famille, la directive prévoit
que lorsqu’un État membre décide d’accorder un titre
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kennen aan de gezinsleden van een onderzoeker, deze
titel dezelfde geldigheidsduur heeft als de aan de on-
derzoeker toegekende verblijfstitel, mits de geldigheids-
duur van hun reisdocumenten dat mogelijk maakt. Dit
principe is al geformuleerd in artikel 13, § 1, 6de lid, van
de wet.

h) De mobiliteit van de onderzoekers:

De richtlijn schrijft voor dat een onderdaan van een
derde land die als onderzoeker in een lidstaat is toege-
laten, voor een periode van ten hoogste drie maanden
in een andere lidstaat mag verblijven op basis van de in
de eerste lidstaat gesloten gastovereenkomst, mits hij
in de andere lidstaat over voldoende middelen beschikt
en door deze lidstaat niet wordt beschouwd als een
bedreiging van de openbare orde, de openbare veilig-
heid of de volksgezondheid (artikel 13.2. van de richt-
lijn).

Dit is geen enkel probleem voor een onderzoeker die
een verblijfstitel in een Schengenstaat heeft verkregen,
aangezien hij het vrij verkeer in België geniet gedurende
maximum drie maanden op grond van zijn verblijfstitel.
Als de onderzoeker daarentegen een verblijfstitel heeft
verkregen in Ierland (het Verenigd Koninkrijk en Dene-
marken doen niet mee met de richtlijn), moet hij een
visum kort verblijf (maximum drie maanden) aanvragen
om naar België te komen. In dit geval zal hem worden
gevraagd een kopie over te leggen van de gast-
overeenkomst die met een in Ierland erkende onderzoek-
sinstelling is gesloten, zonder dat een nieuwe gast-
overeenkomst moet worden gesloten in België.

De richtlijn schrijft voor dat indien de onderzoeker lan-
ger dan drie maanden in een andere lidstaat verblijft,
de lidstaten een nieuwe gastovereenkomst kunnen ei-
sen voor het verrichten van het onderzoek in de betrok-
ken lidstaat (artikel 13.3 van de richtlijn). Deze moge-
lijkheid wordt overgenomen in de wet. Een onderzoeker
die een verblijfstitel heeft verkregen in een andere lid-
staat op grond van een gastovereenkomst die is geslo-
ten met een erkende onderzoeksinstelling in die lidstaat,
zal een nieuwe gastovereenkomst moeten sluiten met
een erkende Belgische onderzoeksinstelling om langer
dan drie maanden in België te verblijven. Hij zal dus de
toelatingsprocedure moeten volgen die is vastgesteld
voor elke onderdaan van een derde land die naar Bel-
gië komt om een onderzoeksproject uit te voeren. De
Europese Commissie staat ook achter dit standpunt.

De richtlijn verduidelijkt dat het visum of de verblijfs-
titel die de onderzoeker moet verkrijgen tijdig moet wor-
den verstrekt binnen een periode die de voortzetting van
het onderzoek niet hindert (artikel 13.4 van de richtlijn).

de séjour aux membres de la famille d’un chercheur, la
durée de validité de leur titre de séjour est identique à
celle du titre de séjour délivré au chercheur pour autant
que la durée de validité de leurs documents de voyage
le permette. L’article 13, §1er , alinéa 6, de la loi prévoit
déjà ce principe.

h) La mobilité des chercheurs:

La directive prévoit que le ressortissant d’un pays tiers
qui a été admis en tant que chercheur dans un État
membre, peut séjourner pour une période ne dépas-
sant pas trois mois dans un autre État membre sur la
base de la convention d’accueil conclue dans le pre-
mier État membre, pour autant qu’il dispose de ressour-
ces suffisantes dans l’autre État membre et qu’il ne soit
pas considéré comme une menace pour l’ordre public,
la sécurité publique ou la santé publique (article 13. 2
de la directive).

Pour le chercheur qui a obtenu un titre de séjour dans
un État Schengen, cela ne pose aucun problème puis-
qu’il bénéficie de la libre circulation en Belgique pen-
dant trois mois maximum sur base de son titre de sé-
jour. Par contre, si le chercheur a obtenu un titre de
séjour en Irlande ( le Royaume–Uni et le Danemark ne
participent pas à la directive), il devra introduire une
demande de visa de court séjour (trois mois maximum)
pour venir en Belgique. Dans ce cadre, une copie de la
convention d’accueil conclue avec un organisme de re-
cherche agréé en Irlande lui sera demandée, sans
qu’aucune nouvelle convention d’accueil ne doive être
signée en Belgique.

La directive prévoit que si le chercheur séjourne dans
un autre État membre pendant plus de trois mois, les
États membres peuvent exiger la conclusion d’une nou-
velle convention d’accueil pour ces recherches dans cet
État membre (article 13.3 de la directive). Cette faculté
sera reprise dans la loi. Un chercheur qui a obtenu un
titre de séjour dans un autre État membre sur base d’une
convention d’accueil signée avec un organisme agréé
dans cet État, devra conclure une nouvelle convention
d’accueil avec un organisme de recherche agréé en Bel-
gique, pour séjourner plus de trois mois en Belgique. Il
sera donc soumis à la procédure d’admission fixée pour
tout ressortissant de pays tiers qui vient en Belgique en
vu de mener un projet de recherche. C’est la position
également soutenue par la Commission européenne.

La directive précise que le visa ou le titre de séjour
qui doit être obtenu par le chercheur, doit être accordé
immédiatement dans un délai qui n’entrave pas la pour-
suite de la recherche (article 13.4).
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i) De procedurele waarborgen:

De richtlijn schrijft voor dat de bevoegde instanties
van de lidstaten zo spoedig mogelijk een besluit nemen
over de volledige aanvraag en, in voorkomend geval, in
versnelde procedures voorzien (artikel 15).

In de wet zal geen maximumtermijn worden vastge-
legd. De diplomatieke en consulaire beroepsposten en
de betrokken diensten van de Dienst Vreemdelingen-
zaken zullen deze aanvragen echter snel behandelen
zodra alle vereiste documenten zijn overgelegd. Behalve
in een uitzonderlijk geval vergt de aanvraag immers geen
grondig onderzoek en zal men kunnen volstaan met vast
te stellen dat er wel degelijk een gastovereenkomst is
gesloten met een erkende onderzoeksinstelling en dat
er geen bedreiging is van de openbare orde, de open-
bare veiligheid of de volksgezondheid.

Zoals de richtlijn bepaalt, zal de behandeling van de
aanvraag worden opgeschort en zullen de bevoegde
instanties de aanvrager meedelen welke verdere infor-
matie zij nodig hebben, indien de verstrekte informatie
ontoereikend is.

Verder bepaalt de richtlijn dat ieder besluit tot afwij-
zing ter kennis van de betrokken onderdaan van een
derde land moet worden gebracht, conform de natio-
nale wetgeving die van toepassing is, en dat deze ken-
nisgeving de beroepsmogelijkheden die voor de betrok-
kene openstaan en de beroepstermijnen vermeldt.

Er is ook nog voorgeschreven dat wanneer een aan-
vraag wordt afgewezen of een verblijfstitel ingetrokken,
de betrokkene het recht heeft bij de autoriteiten van de
betrokken lidstaat beroep in te stellen.

De kennisgeving van de beslissing tot weigering is al
uitdrukkelijk opgelegd in hoofdstuk I van titel III van de
wet van 15 december 1980.

Ook de mogelijke beroepen zijn vermeld in artikelen
39/1 en volgende van de wet van 15 december 1980 en
in titel III van de wet van 15 december 1980.

II. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

Artikel 1

Deze bepaling is van louter juridisch-technische aard.
Ze vloeit voort uit artikel 83 van de Grondwet, luidens
welk elk voorstel of ontwerp van wet moet vermelden of
het een materie regelt die is bedoeld bij de artikelen 74,
77 of 78 van de Grondwet.

i) Les garanties procédurales:

La directive prévoit que les autorités compétentes des
États membres adoptent dès que possible une décision
au sujet de la demande complète et prévoient, le cas
échéant, des procédures accélérées (article 15).

Aucun délai maximum de traitement ne sera fixé dans
la loi. Cependant, les postes diplomatiques et consulai-
res ainsi que les bureaux concernés de l’Office des étran-
gers traiteront rapidement ces demandes à partir du
moment où tous les documents requis sont produits.
En effet, sauf cas exceptionnel, la demande ne deman-
dera pas d’examen approfondi et se bornera à consta-
ter qu’il y a bien une convention d’accueil signée avec
un organisme de recherche agréé et qu’il n’y a pas de
menace pour l’ordre public, la santé ou la sécurité pu-
blique.

Comme le prévoit la directive, si les renseignements
sont insuffisants, l’examen de la demande sera sus-
pendu et les autorités compétentes informeront le de-
mandeur des renseignements supplémentaires néces-
saires.

 La directive prévoit en outre, que toute décision de
refus doit être notifiée au ressortissant de pays tiers
concerné conformément à la législation nationale appli-
cable et que cette notification indique les voies de re-
cours ainsi que le délai dans lequel l’intéressé peut agir.

Il est encore prévu que lorsqu’une demande est refu-
sée ou qu’un titre de séjour est retiré, la personne con-
cernée a le droit d’exercer un recours juridictionnel
auprès des autorités de l’État membre concerné.

Concernant la notification de la décision de refus, le
chapitre I du titre III de la loi du 15 décembre 1980 le
prévoit déjà expressément.

Quant aux recours possibles, ils sont également énon-
cés au sein des articles 39/1 et suivants de la loi du 15
décembre 1980 ainsi qu’au sein du titre III de la loi du
15 décembre 1980.

II. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE

Article 1er

Cette disposition est de type purement juridico-tech-
nique. Elle découle de l’article 83 de la Constitution, selon
lequel chaque proposition ou projet de loi doit indiquer
s’il règle une matière visée aux articles 74, 77 ou 78 de
la Constitution
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Artikel 2

Aangezien artikel 17 van Richtlijn 2005/17/EG van
12 oktober 2005 voorschrijft dat wanneer de lidstaten
de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
aannemen om aan deze richtlijn te voldoen, in deze
bepalingen zelf of bij de officiële bekendmaking daar-
van moet worden verwezen naar de richtlijn, geeft arti-
kel 2 van het ontwerp aan dat het ontwerp van wet deze
richtlijn omzet in de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.

Overeenkomstig de opmerking van de Raad van State
dat artikel 2 enkel de gedeeltelijke omzetting van Richt-
lijn 2005/71 kan vermelden, is artikel 2 gewijzigd.

De Raad van State wijst verder op een  mogelijk pro-
bleem op het gebied van de parallelle bevoegdheid (fe-
derale beleidsniveau en de Gewesten en de Gemeen-
schappen) inzake wetenschapsbeleid.

De Raad van State baseert haar redenering op de
vijfde overweging van de preambule van de richtlijn 2005/
71/EG die als volgt luidt:

«Met deze richtlijn wordt beoogd bij te dragen tot de
verwezenlijking van deze doelstelling door de toelating
en de mobiliteit van onderdanen voor een verblijf van
meer dan drie maanden voor het verrichten van onder-
zoek te vergemakkelijken, zodat de Gemeenschap voor
onderzoekers uit de hele wereld aantrekkelijker wordt
en haar positie als mondiaal centrum voor onderzoek
wordt versterkt.»

De finaliteit van de richtlijn 2005/71/EG en van het
wetsontwerp dat deze richtlijn wil omzetten is inderdaad
om de Europese Unie én België aantrekkelijker te ma-
ken voor wetenschappelijke onderzoekers van buiten
de EU. Evenwel wil de richtlijn dit resultaat bereiken door
de regels inzake toelating tot en verblijf op het grondge-
bied van de lidstaten van de Europese Unie voor we-
tenschappelijke onderzoekers van buiten de Europese
Unie te wijzigen, wat veel meer raakvlakken vertoont
met het migratiebeleid dan met het wetenschappelijk
onderzoek.

Om die reden is de rechtsbasis van de richtlijn 2005/
71/EG artikel 63, punt 3, onder a) en punt 4 van het EG-
Verdrag. Artikel 63 is een onderdeel van Titel IV van het
EG-Verdrag, «Visa, asiel, immigratie en andere beleids-
terreinen die verband houden met het vrije verkeer van
personen». Artikel 63, punt 3, onder a) en punt 4 van
het EG-Verdrag luidt zelf als volgt:

Article 2

Dans la mesure où l’article 17 de la directive 2005/
71/CE du 12 octobre 2005 prévoit que lorsque les États
membres adoptent les dispositions législatives, régle-
mentaires et administratives nécessaires pour se con-
former à la directive, ces dispositions doivent contenir
une référence à la directive ou doivent être accompa-
gnées d’une telle référence lors de leur publication offi-
cielle, l’article 2 du projet spécifie que la loi en projet
transpose la directive précitée dans la loi du 15 décem-
bre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers.

Conformément à l’observation du Conseil d’État di-
sant que l’article 2 ne peut mentionner que la transposi-
tion partielle de la Directive 2005/71, l’article 2 est mo-
difié.

Par ailleurs, le Conseil d’État soulève l’éventuel pro-
blème concernant la compétence parallèle du pouvoir
fédéral et des régions et communautés en matière de
politique scientifique.

Le Conseil d’État base son raisonnement sur le cin-
quième considérant du préambule de la directive 2005/
71/CE qui stipule:

«La présente directive vise à contribuer à la réalisa-
tion de ces objectifs en favorisant l’admission et la mo-
bilité des ressortissants de pays tiers aux fins de re-
cherche pour des séjours de plus de trois mois, afin de
rendre la Communauté plus attrayante pour les cher-
cheurs du monde entier et de promouvoir sa position
en tant que centre de recherche international.»

La finalité de la Directive 2005/71/CE et du projet de
loi qui entend la transposer est effectivement de rendre
l’Union européenne et la Belgique plus attrayantes pour
les chercheurs scientifiques non ressortissants de l’UE.
Toutefois, la directive entend arriver à ce résultat en
modifiant les règles d’admission et de séjour sur le ter-
ritoire des États membres de l’Union européenne pour
les chercheurs scientifiques extérieurs à l’Union euro-
péenne, ce qui présente plus de points communs avec
la politique de migration qu’avec la recherche scientifi-
que.

C’est pour cette raison que la base légale de la direc-
tive 2005/71/CE est l’article 63, points 3, a) et 4 du Traité
de la CE. L’article 63 est une subdivision du Titre IV du
Traité CE, «Visas, asile, immigration et autres politiques
liées à la libre circulation des personnes». L’article 63,
points 3, a) et 4 du Traité de la CE stipule que:
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«Binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtre-
ding van het Verdrag van Amsterdam neemt de Raad
volgens de procedure van artikel 67 de volgende maat-
regelen aan: …

3. Maatregelen inzake immigratiebeleid op de vol-
gende gebieden:

a) voorwaarden voor toegang en verblijf en normen
voor de procedures voor de afgifte door de lidstaten van
langlopende visa en verblijfstitels, met name met het
oog op gezinshereniging; …

4. Maatregelen waarin de rechten en voorwaarden
worden omschreven volgens welke onderdanen van
derde landen die legaal in een lidstaat verblijven, in an-
dere lidstaten mogen verblijven.».

Voorts maakt artikel 1 van de richtlijn 2005/71/EG
duidelijk dat de richtlijn betrekking heeft op een materie
van het immigratiebeleid.

Dit artikel luidt als volgt: «In deze richtlijn worden de
voorwaarden vastgesteld voor de toelating van onder-
zoekers uit derde landen tot lidstaten voor een periode
van meer dan drie maanden om een onderzoeksproject
uit te voeren in het kader van een gastovereenkomst
met een onderzoeksinstelling.»

Eveneens om die reden is de richtlijn besproken en
aangenomen door de Raad Justitie en Binnenlandse
Zaken van de Europese Unie.

Daarenboven raakt het wetsontwerp op geen enkele
manier aan de bevoegdheid van de Gewesten en de
Gemeenschap om een eigen beleid inzake wetenschap-
pelijk onderzoek te voeren. Huidig wetsontwerp creëert
een kader om de immigratieformaliteiten voor weten-
schappelijke onderzoekers van buiten de Europese Unie
te vereenvoudigen. De Gewesten en de Gemeenschap-
pen blijven nog altijd vrij om het aantrekken van weten-
schappelijke onderzoekers van buiten de Europese Unie
te stimuleren dan wel af te remmen.

Op basis van hoger genoemde redenen kan zonder
meer gesteld worden dat de omzetting van de richtlijn
2005/71/EG een onderdeel is van het immigratiebeleid
dat op grond van artikel 5, § 1, II, 3° van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellin-
gen en de residuaire bevoegdheden een exclusieve
bevoegdheid van het federale bevoegdheidsniveau is.

De Raad van State wijst voorts op het feit dat er nog
geen samenwerkingsakkoord tot stand gekomen is,

«Pendant une période transitoire de cinq ans après
l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam, le Conseil
adopte selon la procédure de l’article 67 les mesures
suivantes:…

3.Des mesures relatives à la politique d’immigration
dans les domaines suivants:

a) conditions d’entrée et de séjour, ainsi que normes
concernant les procédures de délivrance par les États
membres de visas et de titres de séjour de longue du-
rée, y compris aux fins du regroupement familial;...

4. Des mesures définissant les droits des ressortissants
des pays tiers en situation régulière de séjour dans un
État membre de séjourner dans les autres États mem-
bres et les conditions dans lesquelles ils peuvent le faire.».

En outre, l’article 1er de la directive 2005/71/CE con-
firme que la directive se rapporte à la politique d’immi-
gration.

Cet article stipule: «La présente directive définit les
conditions d’admission dans les États membres des
chercheurs de pays tiers, pour une durée supérieure à
trois mois, aux fins de mener un projet de recherche
dans le cadre de conventions d’accueil avec des orga-
nismes de recherche.»

C’est également pour cette raison que la directive a
été discutée et adoptée par le Conseil Justice et Affai-
res intérieures de l’Union européenne.

En outre, le projet de loi ne touche en aucune façon
à la compétence des Régions et de la Communauté de
mener leur propre politique en matière de recherche
scientifique. Le présent projet de loi crée un cadre afin
de simplifier les formalités d’immigration des chercheurs
scientifiques hors Union européenne. Les Régions et
Communautés restent toujours libres d’attirer  des cher-
cheurs scientifiques extérieurs à l’Union européenne ou
de freiner leur afflux.

Sur base des motifs précités, on peut dire que la trans-
position de la directive 2005/71/CE constitue une partie
de la politique migratoire qui est, sur base de l’article 5,
§ 1, II, 3° de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles et des compétences résiduaires, une
compétence exclusive de l’autorité fédérale.

Par ailleurs, le Conseil d’État signale qu’aucun ac-
cord de coopération n’a été conclu, bien que l’article 92



14 2976/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

hoewel artikel 92bis, § 3, littera c van de bijzondere wet
van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen het
sluiten van een samenwerkingsakkoord voor de coördi-
natie van het beleid inzake de arbeidsvergunningen en
het beleid inzake de verblijfsvergunningen en inzake de
normen betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
arbeidskrachten voorziet.

Onderhavig wetsontwerp raakt de problematiek van
de tewerkstelling van buitenlandse werknemers slechts
incidenteel. Als gevolg van deze wijziging van de
Vreemdelingenwet zal bij koninklijk besluit een nieuwe
vrijstelling van arbeidsvergunningen en –kaarten voor
één welbepaalde categorie van buitenlandse werkne-
mers ingevoerd worden, namelijk voor buitenlandse
wetenschappelijke onderzoekers die voldoen aan de
voorwaarden overeenkomstig de richtlijn 2005/71/EG.

Aangezien de omzetting van een richtlijn  slechts een
marginale invloed heeft op de reglementering inzake de
tewerkstelling van buitenlandse werknemers vormt het
ontbreken van een samenwerkingsakkoord voor  de
gehele coördinatie van het beleid inzake verblijfsvergun-
ningen en arbeidsvergunningen. geen hinderpaal.

Artikel 4

Artikel 61/10, § 1,  omschrijft vier begrippen die spe-
cifiek zijn voor dit hoofdstuk.

1° Het begrip van onderzoeker:  de definitie in het
voorontwerp van wet neemt de door de richtlijn gewenste
brede definitie over.

Er wordt echter gepreciseerd dat de onderzoeker
houder moet zijn van een diploma dat toegang geeft tot
de doctoraalsprogramma’s in het land waar dat diploma
bekomen werd. Het zijn dus niet de criteria voor toela-
ting tot het doctoraat die in België worden voorzien die
in aanmerking zullen worden genomen.

Er is ook uitdrukkelijk vermeld dat de gedetacheerde
onderzoekers of de onderzoekers die onderzoek komen
verrichten, in de hoedanigheid van student, met het oog
op het behalen van een doctorstitel niet worden bedoeld,
conform artikel 3 van de richtlijn.

2° Het begrip van onderzoeksinstelling: het vooront-
werp van wet neemt ook de zeer algemene definitie van
de richtlijn over. Het gaat om openbare instellingen zo-
als de universiteiten, door de overheid gesubsidieerde
privé-instellingen, privé-instellingen erkend in het kader
van fiscale maatregelen of elke andere instelling die
bewijst onderzoek te verrichten.

bis, § 3, c) de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, prévoit la conclusion d’un accord de
coopération  pour la coordination de la politique en ma-
tière de permis de travail et de la politique en matière
de permis de séjour et de normes relatives à l’occupa-
tion de main-d’œuvre étrangère.

Le présent projet de loi ne traite  qu’incidemment de
la problématique de l’occupation des travailleurs étran-
gers. Suite à la modification de la loi relative aux étran-
gers, une nouvelle dispense d’autorisation d’occupation
et de permis de travail pour une catégorie bien détermi-
née de travailleurs étrangers sera introduite, à savoir
les chercheurs scientifiques étrangers qui satisfont aux
conditions conformément à la directive 2005/71/CE.

Vu que la transposition de la directive n’a qu’une in-
fluence marginale sur la réglementation en matière d’oc-
cupation des travailleurs étrangers, l’absence d’un ac-
cord de coopération pour la coordination de la politique
en matière de permis de séjour et de permis de travail
ne constitue pas un obstacle.

Article 4

L’article 61/10, § 1er, définit quatre notions spécifiques
à ce chapitre:

1° La notion de chercheur: la définition contenue dans
l’avant-projet de loi reprend la définition large voulue
par la directive.

Il est toutefois précisé que le chercheur doit être titu-
laire d’un diplôme donnant accès aux programmes de
doctorat dans le pays d’obtention du diplôme. Ce ne
seront donc pas les critères d’accès au doctorat prévus
en Belgique qui seront pris en compte.

Il est également expressément précisé que les cher-
cheurs détachés ou venant mener des recherches, en
qualité d’étudiant, en vue de l’obtention d’un doctorat,
ne sont pas visés conformément à l’article 3 de la direc-
tive.

2° La notion d’organisme de recherche: l’avant-pro-
jet de loi reprend également la définition très générale
de la directive. Il s’agira d’organismes publics tels que
les universités, d’organismes privés subsidiés par le
pouvoir public, d’organismes privés reconnus dans le
cadre des mesures fiscales ou de tout autre organisme
prouvant qu’il effectue de la recherche.
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3° Het begrip van onderzoek: het voorontwerp van
wet neemt de definitie van de richtlijn letterlijk over.

4° Het begrip van gastovereenkomst: de definitie in
het wetsontwerp maakt duidelijk dat het een overeen-
komst betreft die gesloten is met een in België erkende
onderzoeksinstelling. Dit is conform de richtlijn, die im-
mers de gedetacheerde onderzoekers uitsluit die lan-
ger dan drie maanden naar België zouden komen op
basis van een gastovereenkomst gesloten met een in
een andere lidstaat gevestigde onderzoeksinstelling.
Zoals gezegd, moet een onderzoeker van een derde
land die houder is van een verblijfstitel als onderzoeker
in een andere lidstaat, als hij langer dan drie maanden
in België wil verblijven om er een onderzoeksprogramma
uit te voeren, een gastovereenkomst sluiten met een in
België erkende onderzoeksinstelling.

Paragraaf 2 van dit artikel geeft de Koning de be-
voegdheid alle regels uit te vaardigen bij een in Minis-
terraad overlegd besluit die betrekking hebben op de
erkenning van onderzoeksinstellingen en op de gast-
overeenkomst die wordt gesloten tussen een erkende
onderzoeksinstelling en een onderzoeker die onderdaan
is van een derde land.

Artikel 5

Artikel 61/11, § 1, bepaalt dat de machtiging tot ver-
blijf aan de betrokken onderdaan van het derde land
moet worden afgegeven als hij zich niet bevindt in een
van de gevallen vermeld in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8°,
van de wet van 15 december, namelijk wanneer hij niet
ter fine van weigering van toegang gesignaleerd staat
in de staten die partij zijn bij de Uitvoeringsovereenkomst
van het Akkoord van Schengen; wanneer hij niet ge-
acht wordt de internationale betrekkingen van België of
van een staat die partij is bij een internationale over-
eenkomst betreffende de buitengrenzen, die België
bindt, te kunnen schaden; wanneer hij door de minister
of zijn gemachtigde niet geacht wordt de openbare rust,
de openbare orde of de veiligheid van het land te kun-
nen schaden en wanneer hij niet sinds minder dan tien
jaar uit het Rijk werd teruggewezen of uitgezet, zo de
maatregel niet werd opgeschort of uitgetrokken; en als
hij de vereiste documenten overlegt:

1. een geldig reisdocument;
2. een gastovereenkomst gesloten met een in Bel-

gië erkende onderzoeksinstelling;
3. een medisch getuigschrift;
4. een getuigschrift dat de afwezigheid van een ver-

oordeling wegens misdaden of wanbedrijven van ge-
meen recht vaststelt.

3° La notion de recherche: la définition de l’avant-
projet de loi reprend mot pour mot la définition conte-
nue dans la directive.

4° La notion de convention d’accueil: la définition de
l’avant-projet de loi précise qu’il s’agit d’une convention
conclue avec un organisme de recherche agréé en Bel-
gique. Ceci conformément à la directive qui exclut les
chercheurs détachés qui viendraient en Belgique plus
de trois mois sur base d’une Convention d’accueil con-
clue avec un organisme de recherche établi dans un
autre État membre. Comme il l’a déjà été dit, un ressor-
tissant de pays tiers titulaire d’un titre de séjour en tant
que chercheur dans un autre État membre devra, s’il
désire séjourner en Belgique plus de trois mois pour
mener un programme de recherche, signer une con-
vention d’accueil avec un organisme agréé en Belgi-
que.

Le § 2 de cet article confie au Roi le soin de détermi-
ner, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, tout
ce qui concerne l’agrément des organismes de recher-
che et la convention d’accueil conclue entre un orga-
nisme de recherche agréé et un ressortissant de pays
tiers – chercheur-.

Article 5

L’article 61/11, §1er, précise que l’autorisation de sé-
jour sera délivrée au ressortissant de pays tiers con-
cerné  s’il ne se trouve pas dans un des cas prévus à
l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8°, c’est-à-dire, s’il n’est pas
signalé aux fins de non-admission dans les États par-
ties à la Convention d’application de l’Accord de
Schengen, s’il n’est pas considéré comme pouvant com-
promettre les relations internationales de la Belgique
ou d’un État partie à une convention internationale rela-
tive au franchissement des frontières extérieures, liant
la Belgique, s’il n’est pas considéré par le ministre ou
son délégué comme pouvant compromettre la tranquil-
lité publique, l’ordre public ou la sécurité nationale et s’il
n’a pas été renvoyé ou expulsé du Royaume depuis
moins de 10 ans, lorsque la mesure n’a pas été sus-
pendue ou rapportée; et s’il apporte les documents re-
quis:

1. un document de voyage en cours de validité;
2. une convention d’accueil signée avec un orga-

nisme de recherche agréé en Belgique;
3. un certificat médical;
4. un certificat constatant l’absence de condamna-

tion pour crimes ou délits de droit commun.
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Het betreft een recht op een verblijfsmachtiging als
aan deze voorwaarden is voldaan.

Er zijn echter twee uitzonderingen:

– als de betrokkene geen medisch getuigschrift kan
voorleggen waaruit blijkt dat hij niet aangetast is door
één der in de bijlage bij de wet van 15 december 1980
opgesomde ziekten of geen getuigschrift kan voorleg-
gen waaruit blijkt dat hij niet werd veroordeeld voor mis-
daden of wanbedrijven van gemeen recht, kan de mi-
nister of zijn gemachtigde toch de machtiging tot verblijf
verlenen. Deze uitzondering maakt het mogelijk een
onderzoeker die slechts licht veroordeeld werd of die
het bewuste getuigschrift niet bij zijn overheid kon ver-
krijgen tot het verblijf te machtigen. Ze maakt het ook
mogelijk om een onderzoeker die om politieke redenen
geen medisch getuigschrift zou kunnen verkrijgen,
vooral in bepaalde landen waarin het mogelijk is dat er
druk wordt uitgeoefend op artsen of waarin de artsen
nauwe banden onderhouden met de overheid, tot het
verblijf te machtigen.

Deze uitzondering bestaat ook voor de onderdaan
van een derde land die in België wil studeren en zoals
de onderzoeker een recht op de machtiging tot verblijf
geniet, in tegenstelling tot de onderdaan van een derde
land die de machtiging tot verblijf aanvraagt op grond
van artikel 9 van de wet van 15 december 1980.

– de minister of zijn gemachtigde kan beslissen de
voorwaarden waarop de gastovereenkomst gebaseerd
en gesloten is te controleren. Deze uitzondering heeft
voornamelijk tot doel de financiële middelen van de on-
derzoeker opnieuw na te gaan indien herhaaldelijk ge-
vallen van misbruik of fraude worden vastgesteld bij een
bepaalde onderzoeksinstelling.

Paragraaf 2 van dit artikel stelt de onderdaan van
een derde land in staat zijn aanvraag in te dienen in
België en verwijst voor de nadere toepassingsregels
naar de artikelen 9 en 9bis van de wet.

Het doel van artikel 9bis is een duidelijk kader te
scheppen voor de aanvraag voor een machtiging tot
verblijf die in buitengewone omstandigheden wordt in-
gediend door een vreemdeling bij de burgemeester van
de plaats waar hij verblijft.

In het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 zal wor-
den voorgeschreven dat de aanvraag voor een «techni-
sche» machtiging tot verblijf, dat wil zeggen de aanvraag
waarvoor de discretionaire bevoegdheid van de minis-
ter of zijn gemachtigde uitdrukkelijk is omschreven (stu-

Il s’agit d’un droit à l’autorisation de séjour si ces con-
ditions sont remplies.

Deux exceptions sont toutefois prévues:

– si l’intéressé ne peut apporter un certificat médical
d’où il résulte qu’il n’est pas atteint d’une des maladies
énumérées en annexe de la loi du 15 décembre 1980
ou un certificat constatant l’absence de condamnation
pour crimes ou délits de droit commun, le ministre ou
son délégué peut néanmoins octroyer l’autorisation de
séjour. Cette exception permet d’autoriser au séjour le
chercheur qui n’aurait subi que des condamnations sans
gravité ou le chercheur qui ne pourrait obtenir ce certifi-
cat auprès de ses autorités. De même, elle permet
d’autoriser au séjour le chercheur qui ne pourrait obte-
nir un certificat médical pour des raisons politiques, sur-
tout dans certains pays où les médecins peuvent être
soumis à des pressions ou être proches du pouvoir.

Cette exception existe également pour le ressortis-
sant de pays tiers désireux de poursuivre des études
en Belgique et qui tout comme le chercheur bénéficie
d’un droit à l’autorisation de séjour et ce, contrairement
au ressortissant de pays tiers qui demande une autori-
sation de séjour sur base de l’article 9 de la loi du 15
décembre 1980.

– le ministre ou son délégué peut décider de vérifier
les modalités de la convention d’accueil. Cette excep-
tion a essentiellement pour but de permettre de revérifier
les ressources financières du chercheur si l’on constate
des cas d’abus ou de fraude récurrents avec un orga-
nisme de recherche déterminé.

Le § 2 de cet article permet au ressortissant de pays
tiers d’introduire sa demande en Belgique et renvoie pour
les modalités aux articles 9 et 9 bis de la loi.

Pour rappel, l’objectif de l’article 9 bis est de créer un
cadre précis pour la demande d’obtention d’une autori-
sation de séjour introduite par un étranger auprès du
bourgmestre du lieu de sa résidence lors de circonstan-
ces exceptionnelles.

Il sera prévu dans l’arrêté royal du 8 octobre 1981
que la demande d’autorisation de séjour de nature «tech-
nique», c’est à dire celle à l’égard de laquelle le pouvoir
discrétionnaire du ministre ou de son délégué est for-
mellement circonscrit (étudiant, travailleur sous permis
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dent, werknemer met arbeidskaart of beroepskaart,
PECO-zelfstandige, van de arbeidskaart vrijgestelde
werknemer zoals een onderzoeker), kan worden inge-
diend op het Belgische grondgebied, op grond van arti-
kel 9, 2de lid, van de wet, mits de aanvrager legaal in
België verblijft en voldoet aan de voorwaarden om de
machtiging tot verblijf te verkrijgen.

Betreffende deze artikelen 9 en 9bis merkt de Raad
van State op dat zij werden gewijzigd of ingevoegd door
de wet van 15 september 2006 tot wijziging van de wet
van 15 december 1980 en dat die wijzigingen en invoe-
gingen nog niet in werking zijn getreden. Hij voegt er-
aan toe dat een dergelijke verwijzing naar die bepalin-
gen kan worden geschrapt omdat ze het gemene recht
zijn inzake toegang tot het grondgebied en verblijf. In
dit opzicht is beslist de verwijzing te handhaven naar
die bepalingen die van kracht zullen zijn op het ogenblik
dat deze wet in werking treedt, voor een beter begrip
van de bepalingen die van toepassing zijn op de onder-
zoekers en hun gezinsleden. Hetzelfde geldt voor de
verwijzingen naar de artikelen 10, 10bis, 10ter, 12 en
13, in de artikelen 61/12 en 61/13.

Artikel 6

Artikel 61/12, 1ste lid, bepaalt dat de machtiging tot
verblijf die aan de onderzoeker wordt verstrekt even lang
geldig is als de duur van het onderzoeksproject. Deze
bepaling zet op soepele wijze de richtlijn om die voor-
schrijft dat de lidstaten een verblijfstitel verstrekken voor
een duur van ten minste een jaar, behalve indien de
onderzoekswerkzaamheden minder dan een jaar in
beslag nemen.

Het 2de lid van dit artikel 61/12 verwijst naar de alge-
mene bepalingen in artikel 13, § 1, 5de lid, die voorschrij-
ven dat de verblijfstitel verstrekt aan de vreemdeling
dezelfde geldigheidsduur heeft als de machtiging.

Het 3de lid verwijst naar artikel 12 dat van toepassing
is op elke aanvraag voor een machtiging tot een verblijf
van meer dan drie maanden, in verband met de inschrij-
ving van de onderzoeker in het vreemdelingenregister
en de afgifte van het bewijs van inschrijving in het
vreemdelingenregister.

Het 4de lid van dit artikel 61/12 verwijst naar de alge-
mene bepalingen in artikel 13,  § 2, die vaststellen on-
der welke voorwaarden de verblijfstitel mag worden ver-
lengd.

Het 5de lid van hetzelfde artikel 61/12 verwijst naar
artikel 13, § 3, voor de gevallen waarin de minister of

de travail ou carte professionnelle, travailleur indépen-
dant PECO, travailleur dispensé de permis de travail tel
que le chercheur), peut être introduite sur le territoire
belge, sur la base de l’article 9, alinéa 2, de la loi, pour
autant que le demandeur soit en séjour régulier en Bel-
gique et que les conditions d’obtention de l’autorisation
de séjour soient réunies.

Concernant ces articles 9 et 9bis, le Conseil d’État
fait remarquer qu’ils ont été modifiés ou insérés par la
loi du 15 septembre 2006 modifiant la loi du 15 décem-
bre 1980 et que ces modifications et insertions ne sont
pas encore entrées en vigueur. Il ajoute que pareil ren-
voi à ces dispositions pourrait être supprimé puisqu’el-
les constituent le droit commun en matière d’accès au
territoire et de séjour. A cet égard, il a été décidé de
maintenir le renvoi à ces dispositions qui seront en vi-
gueur au moment de l’entrée en vigueur de la présente
loi, pour une meilleure appréhension des dispositions
applicables aux chercheurs et aux membres de leur fa-
mille. Il en est de même pour le renvoi fait aux articles
10, 10bis, 10ter, 12 et 13, au sein des articles 61/12 et
61/13.

Article 6

L’article 61/12, alinéa 1er, prévoit que l’autorisation de
séjour délivrée au chercheur est d’une durée égale à la
durée du projet de recherche. Cette disposition trans-
pose avec souplesse la directive qui prévoit que  les
États membres délivrent un titre de séjour pour une
durée d’au moins un an sauf si la durée du projet de
recherche ne doit pas excéder un an.

L’alinéa 2 de cet article 61/12 se réfère aux disposi-
tions générales contenues à l’article 13, § 1er, alinéa 5,
qui prévoient que le titre de séjour délivré à l’étranger
est d’une durée égale à la durée de l’autorisation.

L’alinéa 3 renvoie quant à lui, à l’article 12 applicable
à toute demande d’autorisation de plus de trois mois
pour ce qui concerne l’inscription du chercheur au re-
gistre des étrangers et la délivrance du certificat d’ins-
cription au registre des étrangers.

L’alinéa 4 de cet article 61/12 se réfère aux disposi-
tions générales contenues à l’article 13, § 2, qui déter-
minent dans quelles conditions le titre de séjour peut
être prorogé ou renouvelé.

L’alinéa 5 de ce même article 61/12 fait référence à
l’article 13, § 3 , pour les cas dans lesquels le ministre
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zijn gemachtigde aan de onderzoeker het bevel kan
geven om het grondgebied te verlaten.

Het 6de lid voegt hieraan toe, conform hetgeen de richt-
lijn voorschrijft in zijn artikel 6.5, dat de onderzoeksin-
stelling onmiddellijk de minister of zijn gemachtigde in
kennis stelt van gebeurtenissen die de uitvoering van
de gastovereenkomst verhinderen.

Artikel 7

Het artikel 61/13, § 1, schrijft voor dat op de gezinsle-
den van de onderzoeker zoals deze zijn gedefinieerd in
artikel 10, § 1, 4°, 5° en 6° , dat wil zeggen zijn echtge-
note, hun al of niet gemeenschappelijke kinderen, de
vreemdeling die door een geregistreerd partnerschap
is gebonden of het gehandicapte kind ouder dan 18 jaar,
de algemene bepalingen worden toegepast die van toe-
passing zijn op alle gezinsleden van een vreemdeling
die gemachtigd is tot een verblijf voor een beperkte tijd
in België. Het betreft de artikelen 10bis, § 2 en 10ter die
de voorwaarden voor het verblijf, de procedure voor de
indiening en de behandeling van de aanvraag en de
gevallen van weigering vaststellen.

Paragraaf 2 van artikel 61/13 verwijst naar artikel 13,
§ 1, 6de lid, dat bepaalt dat de gezinsleden een verblijfs-
titel verkrijgen met dezelfde geldigheidsduur als de
verblijfstitel van de vreemdeling bij wie zij zich komen
voegen.

Paragraaf  3 van hetzelfde artikel 61/13 verwijst naar
artikel 13, § 4, voor de gevallen waarin de minister of
zijn gemachtigde aan gezinsleden van een onderzoe-
ker die gemachtigd is tot een verblijf het bevel kan ge-
ven om het grondgebied te verlaten.

Artikel 8

Deze bepaling over de inwerkingtreding vergt geen
bijzondere toelichting.

Om tegemoet te komen aan de opmerking van de
Raad van State zal de wet niet in werking treden op de
dag van zijn bekendmaking maar op een door de Ko-
ning vast te stellen datum.

De vice-eersteminister en minister van
Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

ou son délégué peut donner l’ordre de quitter le terri-
toire au chercheur.

L’alinéa 6 ajoute, conformément à ce que prévoit la
directive (article 6.5) que l’organisme de recherche aver-
tit immédiatement le ministre ou son délégué, de tout
événement empêchant l’exécution de la convention d’ac-
cueil.

Article 7

L’article 61/13, § 1er, prévoit que les membres de la
famille du chercheur tels que définis à l’article 10, § 1er,
4°, 5° et 6° , c’est-à-dire son conjoint, leurs enfants com-
muns ou non, l’étranger lié par un partenariat enregis-
tré ou l’enfant handicapé de plus de 18 ans, sont sou-
mis aux dispositions générales applicables à tous les
membres de la famille d’un étranger autorisé à séjour-
ner en Belgique pour une durée limitée. Il s’agit des ar-
ticles 10bis, § 2. et 10ter, qui déterminent les conditions
du séjour, la procédure d’introduction et de traitement
de la demande et les cas de refus.

Le § 2 de l’article 61/13 renvoie à l’article 13, § 1er,
alinéa 6, qui précise que les membres de la famille ob-
tiennent un titre de séjour dont le terme de validité est
identique à celui du titre de séjour de l’étranger rejoint

Le § 3 de ce même article 61/13 fait référence à l’ar-
ticle 13, § 4, pour les cas dans lesquels le ministre ou
son délégué peut donner l’ordre de quitter le territoire
aux membres de la famille d’un chercheur autorisé au
séjour.

Article 8

Cette disposition relative à la mise en vigueur n’ap-
pelle pas de commentaire particulier.

Pour répondre à la remarque du Conseil d’État la loi
ne rentrera pas en vigueur le jour de sa publication mais
bien à une date fixée par le Roi.

Le vice-premier ministre et ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het

grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Art. 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet Richtlijn 2005/71/EG van de Raad van
12 oktober 2005 betreffende een specifieke procedure voor
de toelating van onderdanen van derde landen met het oog
op wetenschappelijk onderzoek om.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen in de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen

Art. 3

In Titel II van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen wordt een Hoofdstuk VI, met
de volgende titel, ingevoegd:

« HOOFDSTUK VI – ONDERZOEKERS – »

Art. 4

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt een
artikel 61/10, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Artikel 61/10, § 1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk
wordt verstaan onder:

1° Onderzoeker: elke vreemdeling die geen onderdaan is
van de Europese Unie en die houder is van een diploma van
hoger onderwijs dat toegang geeft tot doctoraalprogramma’s
in het land waar dat diploma bekomen werd en die door een in
België erkende onderzoeksinstelling geselecteerd is om een
onderzoeksproject uit te voeren waarvoor de bovengenoemde
kwalificaties vereist zijn, met uitzondering van:

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et

l’éloignement des étrangers

CHAPITRE IER

Dispositions générales

Art. 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose la directive 2005/71/CE du Con-
seil du 12 octobre 2005 relative à une procédure d’admission
spécifique des ressortissants de pays tiers aux fins de recher-
che scientifique.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement

des étrangers

Art. 3

Il est inséré dans le Titre II de la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers, un Chapitre VI, intitulé comme suit:

«CHAPITRE  VI – CHERCHEURS –»

Art. 4

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est inséré
un article 61/10, rédigé comme suit:

«Article 61/10, § 1er. Pour l’application du présent chapitre,
il y a lieu d’entendre par:

1° Chercheur: tout étranger non ressortissant de l’Union
européenne titulaire d’un diplôme de l’enseignement supé-
rieur donnant accès aux programmes de doctorat dans le pays
d’obtention de ce diplôme, qui est sélectionné par un orga-
nisme de recherche agréé en Belgique, pour mener un projet
de recherche pour lesquelles les qualifications susmention-
nées sont requises, à l’exclusion du:
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– de onderzoeker die door een in een andere Lid-Staat van
de Europese Unie gevestigde onderzoeksinstelling wordt ge-
detacheerd bij een onderzoeksinstelling die gevestigd is in
België;

– de onderzoeker die onderzoek komt verrichten, in de
hoedanigheid van student, met het oog op het behalen van
een doctorstitel.

2° Onderzoeksinstelling: openbare of particuliere instelling
die onderzoek verricht.

3° Onderzoek: stelselmatig verricht creatief werk ter ver-
groting van het kennisbestand, waaronder de kennis van mens,
cultuur en samenleving, alsmede de aanwending van dit
kennisbestand voor nieuwe toepassingen.

4° Gastovereenkomst: overeenkomst die wordt afgesloten
tussen een in België erkende onderzoeksinstelling en een
onderzoeker, waarin de onderzoeker zich ertoe verbindt een
onderzoeksproject uit te voeren en de onderzoeksinstelling
zich ertoe verplicht de onderzoeker als gast te ontvangen.

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit en op voorstel
van de Minister,  die verantwoordelijk is voor het wetenschaps-
beleid. bepaalt de Koning:

1° de voorwaarden voor de erkenning van de onderzoek-
sinstellingen en de duur van deze erkenning;

2° de voorwaarden voor de toekenning, de vernieuwing,
de intrekking en de niet-vernieuwing  van deze erkenning;

3° de voorwaarden waaronder een dergelijke gast-
overeenkomst kan worden ondertekend;

4° de voorwaarden waaronder een dergelijke gast-
overeenkomst eindigt.»

5° de voorwaarden waaronder een dergelijke gast-
overeenkomst eindigt. »

Art. 5

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt een
artikel 61/11, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Artikel 61/11 § 1. Indien de aanvraag voor een machtiging
tot verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk bij een
Belgische diplomatieke of consulaire post wordt ingediend door
een vreemdeling die, in de hoedanigheid van onderzoeker,
een onderzoeksproject wil uitvoeren in het kader van een gast-
overeenkomst die afgesloten wordt met een erkende
onderzoeksinstelling, moet deze machtiging worden toegekend
indien de betrokkene zich niet bevindt in één van de gevallen
die worden voorzien in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8° van de
huidige wet en indien hij de volgende documenten overlegt:

1° een geldig reisdocument;
2° een met een in België erkende onderzoeksinstelling af-

gesloten gastovereenkomst;
3° een geneeskundig getuigschrift waaruit blijkt dat hij niet

aangetast is door één der in bijlage bij de huidige wet opge-
somde ziekten;

– chercheur détaché par un organisme de recherche établi
dans un autre État membre de l’Union européenne, auprès
d’un organisme de recherche établi en Belgique,

– chercheur qui vient effectuer des recherches, en qualité
d’étudiant, en vue de l’obtention d’un doctorat.

2° Organisme de recherche: tout organisme  public ou privé
qui effectue des travaux de recherche.

3° Recherche: les travaux de création entrepris de façon
systématique en vue d’accroître la somme des connaissan-
ces, y compris la connaissance de l’homme, de la culture et
de la société, ainsi que l’utilisation de cette somme de con-
naissances pour concevoir de nouvelles applications.

4° Convention d’accueil: toute convention conclue entre un
organisme de recherche agréé en Belgique et un chercheur
par laquelle le chercheur s’engage à mener à bien un projet
de recherche et l’organisme de recherche à accueillir le cher-
cheur.

§ 2. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres et sur la proposition du Ministre qui a la politique
scientifique dans ses attributions:

1° les conditions d’agrément des organismes de recherche
ainsi que la durée de cet agrément;

2° la procédure d’octroi, de renouvellement, de retrait et de
non renouvellement de cet agrément;

3° le modèle de convention d’accueil signée entre le cher-
cheur et l’organisme de recherche;

4° les conditions dans lesquelles une telle convention d’ac-
cueil peut être signée;

5° les conditions dans lesquelles une telle convention d’ac-
cueil prend fin.»

Art. 5

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est inséré
un article 61/11, rédigé comme suit:

«Article 61/11, § 1er. Lorsque la demande d’autorisation de
séjourner plus de trois mois dans le Royaume est introduite
auprès d’un poste diplomatique ou consulaire belge par un
étranger qui désire mener, en tant que chercheur, un projet de
recherche dans le cadre d’une convention d’accueil signée
avec un organisme de recherche  agréé, cette autorisation
doit être accordée si l’intéressé ne se trouve pas dans un des
cas prévus à l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8° de la présente loi et
s’il produit les documents suivants:

1° un document de voyage en cours de validité;
2° une convention d’accueil signée avec un organisme de

recherche agréé en Belgique;
3° un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas atteint

d’une des maladies énumérées à l’annexe de la présente loi;
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4° een getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokkene niet
veroordeeld is geweest wegens misdaden of wanbedrijven van
gemeen recht, wanneer hij ouder is dan 18 jaar.

Indien het onmogelijk is het in 3° en 4° van het eerste lid
voorziene getuigschrift over te leggen kan de minister of zijn
gemachtigde, rekening houdend met de omstandigheden, de
vreemdeling echter machtigen om in de hoedanigheid van
onderzoeker in België te verblijven.

De minister of  zijn gemachtigde kan ook beslissen om te
verifiëren of de modaliteiten op basis waarvan de gast-
overeenkomst werd afgesloten, vervuld zijn.

§ 2. De machtiging voor een verblijf van meer dan drie
maanden in België kan door de vreemdeling worden aange-
vraagd bij de burgemeester van de plaats waar hij verblijft,
overeenkomstig de artikelen 9 en 9bis.

Art. 6

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt een
artikel 61/12, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Artikel 61/12. De machtiging tot verblijf die in toepassing
van artikel 61/11 wordt afgegeven aan een onderzoeker wordt
beperkt tot de duur van het onderzoeksproject, die wordt vast-
gelegd in de door de onderzoeker en de erkende onderzoek-
sinstelling afgesloten gastovereenkomst.

De bepalingen van artikel 13, § 1, vijfde lid zijn van toepas-
sing op de in het eerste lid bedoelde machtiging tot verblijf.

De inschrijving in het vreemdelingenregister van de in het
eerste lid bedoelde vreemdeling en de afgifte van de verblijfs-
titel die daarvan bewijs levert vinden plaats in overeenstem-
ming met de bepalingen van artikel 12.

De verlenging of vernieuwing van deze verblijfstitel vindt
conform artikel 13, § 2 plaats.

In de in artikel 13, § 3 opgesomde gevallen kan de minister
of zijn gemachtigde de onderzoeker die gemachtigd is tot een
verblijf in het Rijk een bevel geven om het grondgebied te
verlaten.

De erkende onderzoeksinstelling die een gastovereenkomst
heeft afgesloten met een onderzoeker die een verblijfstitel heeft
ontvangen in toepassing van artikel 61/11 moet de minister of
zijn gemachtigde onmiddellijk op de hoogte brengen van elke
gebeurtenis die de uitvoering van de gastovereenkomst ver-
hindert.»

Art. 7

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt een
artikel 61/13, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Artikel 61/13, §1.  De bepalingen van de artikelen 10bis,
§ 2 en 10 ter, zijn van toepassing op de in artikel 10, § 1, 4°, 5°

4° un certificat constatant l’absence de condamnations pour
crimes ou délits de droit commun, si l’intéressé est âgé de
plus de 18 ans .

En cas d’impossibilité de produire le certificat prévu au 3°
et 4° de l’alinéa 1er, le ministre ou son délégué peut néan-
moins, compte tenu des circonstances, autoriser l’étranger à
séjourner en Belgique en tant que chercheur.

Le ministre ou son délégué peut, en outre, décider de véri-
fier si les modalités sur la base desquelles la convention d’ac-
cueil a été conclue, sont respectées.

§ 2. L’autorisation de séjourner plus de trois mois en Belgi-
que peut être demandée par l’étranger auprès du bourgmes-
tre de la localité où il séjourne, conformément aux articles 9 et
9bis.»

Art. 6

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est inséré
un article 61/12, rédigé comme suit:

«Article 61/12. L’autorisation de séjour délivrée à un cher-
cheur en application de l’article 61/11 est limitée à la durée du
projet de recherche telle qu’elle est fixée dans la convention
d’accueil conclue entre le chercheur et l’organisme de recher-
che agréé.

Les dispositions de l’article 13, § 1er, alinéa 5, sont applica-
bles à l’autorisation de séjour visée à l’alinéa 1er.

L’inscription au registre des étrangers de l’étranger visé à
l’alinéa 1er et la délivrance du titre de séjour faisant foi de celle-
ci ont lieu conformément aux dispositions de l’article 12.

La prorogation ou le renouvellement de ce titre de séjour a
lieu conformément à l’article 13, § 2.

Le ministre ou son délégué peut donner l’ordre de quitter le
territoire au chercheur autorisé à séjourner dans le Royaume
dans les cas énumérés à l’article 13, § 3.

L’organisme de recherche agréé qui a conclu une conven-
tion d’accueil avec un chercheur qui a obtenu un titre de sé-
jour en application de l’article 61/11, doit avertir, immédiate-
ment, le ministre ou son délégué, de tout événement
empêchant l’exécution de la convention d’accueil.»

Art. 7

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est inséré
un article 61/13, rédigé comme suit:

«Article 61/13, §.1er Les dispositions des articles 10bis, § 2
et 10ter, sont applicables aux membres de la famille visés à
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en 6°, bedoelde familieleden van een onderzoeker die in toe-
passing van artikel 61/11 tot een verblijf wordt gemachtigd.

§ 2.  De bepalingen van artikel 13, § 1, zesde lid, zijn van
toepassing op de in artikel 10, § 1, 4°, 5° en 6° bedoelde fami-
lieleden van een onderzoeker die in toepassing van artikel
61/11 gemachtigd wordt tot een verblijf.

§ 3. In de in artikel 13, § 4 opgesomde gevallen kan de
Minister of zijn gemachtigde de in artikel 10bis, § 2 bedoelde
familieleden van een onderzoeker, die in toepassing van arti-
kel 61/11, § 1 gemachtigd is tot een verblijf, het bevel geven
het grondgebied te verlaten.

HOOFDSTUK III

Inwerkingtreding

Art. 8

Deze wet treedt in werking op de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

l’article 10, §1er, 4°, 5° et 6°, d’un chercheur autorisé au séjour
en application de l’article 61/11.

§ 2. Les dispositions de l’article 13, §1er, alinéa 6, sont ap-
plicables aux membres de la famille visés à l’article 10, § 1er,
4°, 5° et 6°, d’un chercheur autorisé au séjour en application
de l’article 61/11.

§ 3. Le ministre ou son délégué peut donner l’ordre de quit-
ter le territoire aux membres de la famille visés à l’article 10bis,
§ 2, d’un chercheur autorisé au séjour en application de l’arti-
cle 61/11, § 1er, dans les cas énumérés à l’article 13, § 4.

CHAPITRE III

Entrée en vigueur

Art. 8

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 41.916/VR/4

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, verenigde kamers
en vierde kamer, op 13 december 2006 door de EersteMinister
en Minister van Binnenlandse Zaken verzocht hem, binnen een
termijn van dertig dagen verlengd tot vijfenveertig dagen (*), van
advies te dienen over een voorontwerp van wet «tot wijziging
van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen», heeft het volgende advies gegeven:

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van
2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten
haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervul-
len voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei-
ding tot de volgende opmerkingen.

De strekking van het voorontwerp

1. Zoals in artikel 2 van het voorontwerp wordt bevestigd,
strekt het tot de omzetting van richtlijn 2005/71/EG van de
Raad van de Europese Unie van 12 oktober 2005 betreffende
een specifieke procedure voor de toelating van onderdanen
van derde landen met het oog op wetenschappelijk onder-
zoek.

2. Zoals in artikel 1 van die richtlijn wordt aangegeven,
strekt ze ertoe

«de voorwaarden (vast te stellen) voor de toelating van
onderzoekers uit derde landen tot de lidstaten voor een pe-
riode van meer dan drie maanden om een onderzoeksproject
uit te voeren in het kader van een gastovereenkomst met een
onderzoeksinstelling».

De voormelde richtlijn 2005/71/EG strekt ertoe

«de toelating van onderzoekers (te vergemakkelijken) door
middel van een toelatingsprocedure die los staat van de rechts-
betrekking tussen de onderzoeker en de onderzoeksinstelling
waar deze te gast is, en waarbij niet langer behalve een
verblijfstitel ook een werkvergunning vereist is»  (1).

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 41.916/VR/4

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, chambres réunies
et quatrième chambre, saisi par le Vice Premier Ministre et
Ministre de l’Intérieur, le 13 décembre 2006, d’une demande
d’avis, dans un délai de trente jours prorogé à quarante-cinq
jours (*), sur un avant-projet de loi «modifiant la loi du 15 dé-
cembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers», a donné l’avis suivant:

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003,
la section de législation limite son examen au fondement juri-
dique de l’avantprojet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, con-
formément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avantprojet appelle les observations
ci-après.

La portée de l’avant-projet

1. Comme le confirme l’article 2 de l’avant-projet, celui-ci
tend à transposer la directive 2005/71/CE du Conseil de l’Union
européenne du 12 octobre 2005 relative à une procédure d’ad-
mission spécifique des ressortissants de pays tiers aux fins
de recherche scientifique.

2. Ainsi que le précise son article 1er, cette directive a pour
objet de définir

«les conditions d’admission dans les États membres des
chercheurs de pays tiers, pour une durée supérieure à trois
mois, aux fins de mener un projet de recherche dans le cadre
de conventions d’accueil avec des organismes de recherche».

La directive 2005/71/CE précitée vise à

«faciliter l’admission des chercheurs en créant une voie
d’admission indépendante de leur statut juridique au regard
de l’organisme de recherche d’accueil et n’exigeant plus la
délivrance d’un permis de travail» (1).

(*) Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des
lois coordonnées sur le Conseil d’État qui dispose que le délai de
trente jours est prorogé à quarante-cinq jours dans le cas où l’avis
est donné par les chambres réunies en application de l’article
85bis.

(1) Considérant n° 11 du préambule de la directive.

(*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt
bepaald dat de termijn van dertig dagen verlengd wordt tot vijfen-
veertig dagen in het geval waarin het advies gegeven wordt door
de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis.

(1) Overweging nr. 11 van de aanhef van de richtlijn.
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Onderdanen van derde landen die als onderzoeker toege-
laten wensen te worden, moeten een gastovereenkomst over-
leggen die zij gesloten hebben met een onderzoeksinstelling
die daartoe is erkend  (2). In die gastovereenkomst moeten
onder meer de rechtsbetrekking en de arbeidsvoorwaarden
van de onderzoeker worden vermeld  (3).

Tot verblijf gemachtigde onderzoekers genieten dezelfde
behandeling als nationale onderdanen inzonderheid op het
gebied van de arbeidsvoorwaarden, met inbegrip van de
salariërings- en ontslagvoorwaarden en op dat van de takken
van sociale zekerheid in de zin van Verordening (EEG) nr.
1408/71 van de Raad van 14 juni 1971 betreffende de toepas-
sing van de socialezekerheidsregelingen op werknemers en
zelfstandigen, alsmede op hun gezinsleden, die zich binnen
de Gemeenschap verplaatsen  (4).

3. Met het oog op de omzetting van de voormelde richt-
lijn 2005/71/EG wordt bij het voorontwerp in titel II («Aanvul-
lende en afwijkende bepalingen betreffende bepaalde cate-
gorieën van vreemdelingen») van de wet van 15 december
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen een nieuw
hoofdstuk VI ingevoegd dat als opschrift «Onderzoekers»
draagt en nieuwe artikelen 61/10 tot 61/13 omvat.

In hoofdzaak wordt bij het voorontwerp in principe aan on-
derzoekers het recht verleend om langer dan drie maanden in
het Rijk te verblijven als ze beschikken over een geldig reis-
document, een met een erkende onderzoeksinstelling geslo-
ten gastovereenkomst  (5), een geneeskundig getuigschrift en
een getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokkene niet veroor-
deeld is wegens misdaden of wanbedrijven van gemeen recht
(6). De duur van het verblijf stemt in principe overeen met die
van het onderzoeksproject die in de gastovereenkomst is vast-
gelegd  (7).

Bij een koninklijk besluit, vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad en uitgevaardigd op voordracht van de Minister tot
wiens bevoegdheid het wetenschappelijk onderzoek behoort,
zullen worden bepaald de voorwaarden voor de erkenning van
onderzoeksinstellingen, de duur van deze erkenning, de voor-
waarden voor de toekenning, de vernieuwing, de intrekking
en de nietvernieuwing van deze erkenning; het model van
gastovereenkomst, de voorwaarden waaronder die gast-
overeenkomst kan worden ondertekend en de voorwaarden
waaronder zo’n gastovereenkomst eindigt  (8).

Le ressortissant d’un pays tiers qui souhaite être admis en
tant que chercheur doit présenter une convention d’accueil
signée avec un organisme de recherche agréé à cet effet (2).
Cette convention d’accueil doit notamment préciser la relation
juridique ainsi que les conditions de travail du chercheur (3).

Le chercheur admis à séjourner bénéficie de l’égalité de
traitement en ce qui concerne notamment les conditions de
travail, y compris les conditions de rémunération et de licen-
ciement, et les branches de la sécurité sociale définies dans
le règlement CEE n° 1408/71 du Conseil du 14 juin 1971 rela-
tif à l’application des régimes de sécurité sociale aux travailleurs
salariés, aux travailleurs non salariés et aux membres de leur
famille qui se déplacent à l’intérieur de la Communauté (4).

3. Aux fins de la transposition de la directive 2005/71/CE
précitée, l’avant-projet insère dans le titre II («Dispositions com-
plémentaires et dérogatoires relatives à certaines catégories
d’étrangers») de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étran-
gers un chapitre VI nouveau, intitulé «Chercheurs», compre-
nant des articles 61/10 à 61/13 nouveaux.

Pour l’essentiel, l’avant-projet confère en principe aux cher-
cheurs le droit de séjourner plus de trois mois dans le Royaume
s’ils disposent d’un document de voyage en cours de validité,
d’une convention d’accueil signée avec un organisme de re-
cherche agréé (5), d’un certificat médical et d’un certificat cons-
tatant l’absence de condamnation pour des crimes ou délits
de droit commun (6). La durée du séjour correspond en prin-
cipe à celle du projet de recherche fixée dans la convention
d’accueil (7).

Un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres et pris
sur la proposition du ministre ayant la recherche scientifique
dans ses attributions devra fixer les conditions d’agrément des
organismes de recherche, la durée de cet agrément, la procé-
dure d’octroi, de renouvellement, de retrait et de non-renou-
vellement de cet agrément, le modèle de la convention d’ac-
cueil, les «conditions» de signature de cette convention et
celles dans lesquelles une telle convention prend fin (8).

(2) Articles 5, paragraphe 1, et 7, paragraphe 1, alinéa 1, littera b, de
la directive.

(3) Article 6, paragraphe 2, littera d, de la directive.
(4) Article 12, litteras b et c, de la directive.
(5) Les notions de «chercheur», d’»organisme de recherche», de «re-

cherche» et de «convention d’accueil» sont définies par l’article
61/10, § 1er, en projet.

(6) Article 61/11 en projet.
(7) Article 61/12, alinéa 1er, en projet.
(8) Article 61/10, § 2, en projet.

(2) Artikelen 5, lid 1, en 7, lid 1, eerste alinea, b) van de richtlijn.

(3) Artikel 6, lid 2, d), van de richtlijn.
(4) Artikel 12, b) en c), van de richtlijn.
(5) De begrippen «onderzoeker», «onderzoeksinstelling», «onder-

zoek» en «gastovereenkomst» worden gedefinieerd in het ont-
worpen artikel 61/10, § 1.

(6) Ontworpen artikel 61/11.
(7) Ontworpen artikel 61/12, eerste lid.
(8) Ontworpen artikel 61/10, § 2.
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Bij het voorontwerp worden, door verwijzing naar de perti-
nente bepalingen van de voormelde wet van 15 december
1980, verscheidene aspecten geregeld van de administratieve
status van de vreemdelingen in kwestie  (9) en die betreffende
de gezinshereniging  (10).

De bevoegdheid van de steller van het voorontwerp

4. Het beleid inzake de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen
maakt deel uit van de residuaire bevoegdheid van de federale
overheid  (11).

Bijgevolg staat het in principe aan de federale overheid om
deze aangelegenheid inzake de buitenlandse onderzoekers
op wie het voorontwerp betrekking heeft, te regelen door de
voorwaarden te bepalen waarop die vreemdelingen en hun
gezin toegang tot het nationale grondgebied kunnen verkrij-
gen en er kunnen verblijven en door de administratieve status
ervan te regelen.

Dat is de hoofdbedoeling van het voorontwerp, dat bijge-
volg geen aanleiding geeft tot enig principieel bezwaar.

Er rijzen evenwel twee moeilijkheden.

5. In de eerste plaats behoort rekening te worden gehou-
den met de bevoegdheid van de gewesten, die ze op het stuk
van het tewerkstellingsbeleid hebben ingevolge artikel 6, § 1,
IX, 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor-
ming der instellingen wat de toepassing van de normen be-
treffende de tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten
betreft.

Weliswaar is dat slechts een uitvoeringsbevoegdheid die
aan de gewesten is opgedragen. Het Arbitragehof heeft in zijn
arrest nr. 40/2001 van 29 maart 2001 overigens aan het vol-
gende herinnerd:

«De federale wetgever blijft [...] bevoegd voor het vaststel-
len van de normen betreffende de tewerkstelling van buiten-
landse arbeidskrachten. In dat kader is hij bevoegd voor het
bepalen van de tewerkstellingsvoorwaarden van personen van
vreemde nationaliteit in België. Bij die voorwaarden kan hij de
omstandigheden van het binnenkomen van de vreemdeling
op het grondgebied beogen, en met name eisen dat, indien
de vreemdeling is binnengekomen om er te worden tewerk-
gesteld, zijn werkgever reeds in het bezit is van een arbeids-
vergunning»  (12).

L’avant-projet règle, par renvoi aux dispositions pertinen-
tes de la loi précitée du 15 décembre 1980, divers aspects du
statut administratif des étrangers concernés (9) et celles relati-
ves au regroupement familial (10).

La compétence de l’auteur de l’avant-projet

4. La politique relative à l’accès au territoire, au séjour, à
l’établissement et à l’éloignement des étrangers relève de la
compétence résiduelle de l’autorité fédérale (11).

Il appartient en conséquence en principe à cette dernière
de régler cette matière en ce qui concerne les chercheurs étran-
gers concernés par l’avant-projet en fixant les conditions aux-
quelles ces étrangers et leur famille peuvent accéder et sé-
journer sur le territoire national et en en réglant le statut
administratif.

Tel est l’objet principal de l’avant-projet, qui ne suscite dès
lors aucune objection de principe.

Deux difficultés apparaissent toutefois.

5. Il convient de tenir compte en premier lieu de la com-
pétence des régions qui, en matière de politique de l’emploi,
leur est attribuée par l’article 6, § 1er, IX, 3°, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles en ce qui con-
cerne l’application des normes concernant l’occupation des
travailleurs étrangers.

Il est vrai qu’il ne s’agit là que d’une compétence d’exécu-
tion octroyée aux régions. Dans son arrêt n° 40/2001 du 29
mars 2001, la Cour d’arbitrage a d’ailleurs rappelé:

«Le législateur fédéral demeure [...] compétent pour fixer
les normes concernant l’occupation des travailleurs étrangers.
Dans ce cadre, il est compétent pour déterminer les condi-
tions d’occupation de personnes de nationalité étrangère en
Belgique. Parmi ces conditions, il peut viser les circonstances
d’entrée de l’étranger sur le territoire, et notamment exiger, si
l’étranger est entré en vue d’y être occupé, que son employeur
soit en possession d’une autorisation d’occupation» (12).

(9) Article 61/12 en projet.
(10) Article 61/13 en projet.
(11) Voir notamment les travaux préparatoires de la loi spéciale du 8

août 1980 précitée (Doc. parl., Chambre, 1979-1980, n° 627/
10, p. 61; Ann. parl., Chambre, 19791980, p. 3101).

(12) C.A., n° 40/2001, 29 mars 2001, B.8.1.

(9) Ontworpen artikel 61/12.
(10) Ontworpen artikel 61/13.
(11) Zie inzonderheid de parlementaire voorbereiding van de

voormelde bijzondere wet van 8 augustus 1980 (Gedr. St., Ka-
mer, 1979-1980, nr. 627/10, blz. 61; Handelingen, Kamer, 1979-
1980, blz. 3101).

(12) Arbitragehof, nr. 40/2001, 29 maart 2001, B.8.1.
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Krachtens artikel 92bis, § 3, c), van de voormelde bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 dienen de federale overheid en
de gewesten evenwel een samenwerkingsakkoord te sluiten
voor de coördinatie tussen het beleid inzake de arbeids-
vergunningen en het beleid inzake de verblijfsvergunningen
en inzake de normen betreffende de tewerkstelling van bui-
tenlandse arbeidskrachten.

Tot op heden is daarover evenwel nog geen
samenwerkingsakkoord gesloten.

6.1. In de tweede plaats mag overeenkomstig de beginse-
len van autonome en uitsluitende bevoegdheid die in de regel
gelden voor de verdeling van de bevoegdheden onder de fe-
derale overheid en de deelentiteiten, de uitoefening van be-
voegdheden door enig bevoegdheidsniveau niet gaan ten
koste van de bevoegdheden van andere bevoegdheids-
niveaus.

Sommige beleidsterreinen kunnen verder reiken dan deze
of gene aangelegenheid die alleen onder de federale over-
heid ressorteert of aan de gemeenschappen of de gewesten
is opgedragen.

6.2. Hoewel het feit dat de federale wetgever de admini-
stratieve aspecten van de toegang van onderzoekers tot het
grondgebied en hun verblijf op het grondgebied regelt, geen
aanleiding geeft tot enige moeilijkheid uit het oogpunt van de
regels inzake de verdeling van de bevoegdheden, behoort te
worden nagegaan hoe die regels op bepaalde andere voor-
waarden voor hun toegang of hun verblijf worden toegepast.

Zoals blijkt uit de voormelde richtlijn 2005/71, die ten dele
wordt omgezet bij het voorontwerp, en zoals in de memorie
van toelichting wordt bevestigd, is het in casu immers de be-
doeling bij te dragen tot het onderzoeksbeleid dat op Euro-
pees niveau wordt uitgewerkt en dat in België ten uitvoer dient
te worden gelegd  (13).

Uit artikel 6bis van de voormelde bijzondere wet van 8 au-
gustus 1980, uit artikel 5, § 1, van de wet van 31 december
1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Ge-
meenschap, uit de artikelen 4 en 63, eerste lid, van de bijzon-
dere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse
Instellingen en uit artikel 4, 1°, van de decreten houdende
overheveling van bevoegdheden van de Franse Gemeenschap
naar het Waals Gewest en naar de Franse Gemeenschaps-
commissie  (14), blijkt evenwel dat wetenschappelijk onderzoek
zowel een bevoegdheid van de federale overheid is als van

Toutefois, en vertu de l’article 92bis, § 3, littera c, de la loi
spéciale précitée du 8 août 1980, l’autorité fédérale et les ré-
gions doivent conclure un accord de coopération pour la coor-
dination des politiques d’octroi du permis de travail et d’octroi
du permis de séjour, ainsi que les normes relatives à l’emploi
des travailleurs étrangers.

Or, aucun accord de coopération n’a été conclu à ce jour.

6.1. En second lieu, conformément aux principes d’auto-
nomie et d’exclusivité qui régissent, en règle, la répartition
des compétences entre l’autorité fédérale et les entités fédé-
rées,  l’exercice des compétences par chaque niveau de pou-
voir ne peut empiéter sur celles d’autres niveaux de pouvoir.

Certaines politiques peuvent ne pas se réduire à l’une ou
l’autre des matières réservées à l’autorité fédérale ou attri-
buées aux communautés ou aux régions.

6.2. Si la réglementation par le législateur fédéral des as-
pects administratifs de l’accès des chercheurs et de leur sé-
jour ne soulève aucune difficulté au regard des règles de ré-
partition des compétences, il y a lieu d’examiner l’application
de ces dernières règles à certaines des autres conditions de
leur accès et de leur séjour.

Comme le montre la directive 2005/71 précitée dont la trans-
position est partiellement assurée par l’avant-projet et comme
le confirme l’exposé des motifs, il s’agit en effet en l’espèce
de contribuer à la politique de recherche élaborée au niveau
européen et destinée à être mise en oeuvre en Belgique (13).

Or, il résulte de l’article 6bis de la loi spéciale précitée du 8
août 1980, de l’article 5, § 1er, de la loi du 31 décembre 1983
de réformes institutionnelles pour la Communauté germano-
phone, des articles 4 et 63, alinéa 1er, de la loi spéciale du 12
janvier 1989 relative aux institutions bruxelloises et de l’article
4, 1°, des décrets de transfert de la Communauté française à
la Région wallonne et à la Commission communautaire fran-
çaise (14) que la recherche scientifique relève tant de l’autorité
fédérale que des communautés, des régions, de la Commis-
sion communautaire commune et de la Commission commu-

(13) Voir spécialement le cinquième considérant du préambule de la
directive 2005/71/CE précitée.

(14) Article 4, 1°, commun au décret II de la Communauté française
du 19 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines compétences
de la Communauté française à la Région wallonne et à la
Commission communautaire française, au décret II de la Région
wallonne et au décret III de la Commission communautaire
française, ces deux derniers décrets étant datés du 22 juillet 1993
et ayant le même intitulé que le premier décret cité.

(13) Zie inzonderheid de vijfde overweging van de aanhef van de voor-
noemde richtlijn 2005/71/EG.

(14) Artikel 4, 1°, dat vervat is in het decreet II van de Franse Gemeen-
schap d.d. 19 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van som-
mige bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse
Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, in het decreet II
van het Waals Gewest d.d. 22 juli 1993 betreffende de overheveling
van sommige bevoegdheden van de Franse Gemeenschap naar
het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie en
in het decreet III van de Franse Gemeenschapscommissie, d.d.
22 juli 1993, dat hetzelfde opschrift heeft als het eerstgenoemde
decreet.
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de gemeenschappen, de gewesten, de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeenschaps-
commissie, waarbij onder die organen ter zake geen enkele
hiërarchie is ingesteld, terwijl de bevoegdheid van de deel-
entiteiten zelfs verruimd is bij de bijzondere wet van 16 juli
1993 tot vervollediging van de federale staatsstructuur  (15).

Wetenschappelijk onderzoek binnen de universiteiten is
voorts een bevoegdheid van de gemeenschappen in het ka-
der van hun bevoegdheden inzake onderwijs krachtens de
artikelen 127, § 1, eerste lid, 2°, en 130, § 1, eerste lid, 3°, van
de Grondwet, en hetzelfde geldt voor de bevordering van het
opleiden van onderzoekers krachtens de artikelen 127, § 1,
eerste lid, 1°, en 130, § 1, eerste lid, 1°, van de Grondwet,
artikel 4, 2°, van de voornoemde bijzondere wet van 8 augus-
tus 1980 en artikel 4, § 2, van de voormelde wet van 31 de-
cember 1983.

Gelet op het feit dat de omzetting van Europese richtlijnen
in aangelegenheden die aldus verdeeld zijn over zowel de
federale overheid als de gemeenschappen, de gewesten, de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse
Gemeenschapscommissie, in gelijke mate een zaak is voor
elk van die bevoegdheidsniveaus, dient elk van die niveaus,
wat zijn bevoegdheid betreft en alleen voor die aspecten van
die omzetting welke verband houden met het beleid inzake
wetenschappelijk onderzoek en, in voorkomend geval, met
het onderwijs en de bevordering van het opleiden van onder-
zoekers, de maatregelen te treffen waarmee overeenkomstig
de voormelde richtlijn 2005/71 de erkenning van  onderzoek-
sinstellingen kan worden geregeld, zowel wat de criteria be-
treft, als wat de beslissing tot toekenning betreft, en de regels
vast te stellen die voor de gastovereenkomst van de onder-
zoekers in kwestie gelden.

Die maatregelen kunnen gelijklopend door ieder van de
bevoegde wetgevers genomen worden, met inachtneming van
het evenredigheidsbeginsel, dat eraan in de weg staat dat ze
de uitoefening van de bevoegdheden van de overige
bevoegdheidsniveaus onmogelijk of overdreven moeilijk ma-
ken, of kunnen voortkomen uit een samenwerkingsakkoord
dat bijvoorbeeld moet dienen om eenheid te brengen in de
maatstaven en voorwaarden waarvan zo-even sprake is ge-
weest, of nog om een gezamenlijke procedure voor het verle-
nen van de vereiste erkenningen uit te werken, zonder dat die
samenwerking leidt tot uitwisseling, afstand of teruggave van
bevoegdheid.

6.3. In het licht van hetgeen voorafgaat doet het vooront-
werp moeilijkheden rijzen die hoofdzakelijk te wijten zijn aan
het feit dat, door de algemene bewoordingen waarin het ont-
worpen artikel 61/10, § 2, is gesteld, en door de ruime op-
dracht van bevoegdheid aan de Koning waarin die bepaling
voorziet, die bepaling aldus kan worden geïnterpreteerd dat

nautaire française, aucune hiérarchie n’ayant été établie en-
tre elles en la matière et la compétence des entités fédérées
ayant même été élargie par la loi spéciale du 16 juillet 1993
visant à achever la structure fédérale de l’État (15).

La recherche scientifique au sein des universités revient
en outre aux communautés au titre de leurs compétences en
matière d’enseignement, en vertu des articles 127, § 1er, ali-
néa 1er, 2°, et 130, § 1er, alinéa 1er, 3°, de la Constitution, et il
en va de même en ce qui concerne l’encouragement à la for-
mation des chercheurs, en vertu de des articles 127, § 1er,
alinéa 1er, 1°, et 130, § 1er, alinéa 1er, 1°, de la Constitution, de
l’article 4, 2°, de la loi spéciale précitée du 8 août 1980 et de
l’article 4, § 2, de la loi précitée du 31 décembre 1983.

Compte tenu du fait que la transposition des directives euro-
péennes dans les matières ainsi réparties entre l’autorité fé-
dérale, les communautés, les régions, la Commission com-
munautaire commune et la Commission communautaire
française appartient, sur un pied d’égalité, à chacun de ces
niveaux de pouvoir, il leur appartient, chacun pour ce qui le
concerne, pour les seuls aspects de cette transposition qui
touchent à la politique de recherche scientifique et, le cas
échéant, à l’enseignement et à l’encouragement à la forma-
tion des chercheurs, de prendre les mesures aptes, confor-
mément à la directive 2005/71 précitée, à régler l’agrément
des organismes de recherche, tant en ce qui concerne les
critères que la décision d’octroi, et de fixer les règles applica-
bles à la convention d’accueil des chercheurs concernés.

Ces mesures peuvent être adoptées de manière parallèle
par chacun des législateurs compétents, dans le respect du
principe de proportionnalité qui leur interdit de rendre l’exer-
cice des compétences des autres niveaux de pouvoir impos-
sible ou exagérément difficile, ou peuvent donner lieu à un
accord de coopération destiné par exemple à harmoniser les
critères et les conditions dont il vient d’être question, voire à
organiser une procédure conjointe d’octroi des agréments re-
quis, sans que cette coopération aboutisse à un échange, un
abandon ou une restitution de compétence.

6.3. Au regard de ce qui précède, l’avant-projet suscite des
difficultés, dues principalement au fait que, par le caractère
général de la formulation de l’article 61/10, § 2, en projet, et
par l’ampleur de l’habilitation donnée au Roi par cette disposi-
tion, celle-ci peut être interprétée comme Lui conférant le pou-
voir de régler les aspects des questions qui y sont citées, qui

(15) Avis 36.627/VR rendu le 30 mars 2004 par les chambres réunies
de la section de législation du Conseil d’État sur une proposition
devenue le décret de la Communauté flamande du 7 mai 2004
«houdende oprichting van een Vlaams Instituut voor Vrede en
Geweldpreventie bij het Vlaams Parlement», observation n° 3
(Parl. St., Vl. Parl., 2002-2003, n° 1814/2).

(15) Advies 36.627/VR, op 30 maart 2004 uitgebracht door de vere-
nigde kamers van de afdeling wetgeving van de Raad van State
over een voorstel dat geleid heeft tot het decreet van de Vlaamse
Gemeenschap d.d. 7 mei 2004 «houdende oprichting van een
Vlaams Instituut voor Vrede en Geweldpreventie bij het Vlaams
Parlement», opmerking nr. 3 (Gedr. St. Vl. Parl., 2002-2003, nr.
1814/2).
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ze Hem de bevoegdheid verleent de aspecten te regelen van
de daarin vermelde kwesties, die verband houden met de er-
kenning van  onderzoeksinstellingen en de regels die voor de
gastovereenkomsten van onderzoekers gelden, zowel wat
betreft de onderzoeksinstellingen waarvoor de federale over-
heid bevoegd is als wat betreft die welke binnen de
bevoegdheidssfeer van de gemeenschappen, de gewesten,
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie of de
Franse Gemeenschapscommissie vallen.

6.4. Aangezien de steller van het voorontwerp op basis van
de grondwettelijke beginselen die de verhouding tussen de
wetgevende en de uitvoerende macht regelen  (16), hoe dan
ook de essentiële aspecten dient te regelen van de kwesties
waarop de opdracht van bevoegdheid betrekking heeft, be-
hoort het voorontwerp aldus te worden aangevuld dat de es-
sentiële aspecten worden geregeld van de kwesties aan-
gaande de erkenning van onderzoeksinstellingen en
gastovereenkomsten, doch alleen voor de onderzoeksin-
stellingen die onder de federale overheid ressorteren.

In verband met gastovereenkomsten spreekt het vanzelf
dat, zelfs als het gaat om overeenkomsten gesloten door
onderzoeksinstellingen die onder een gemeenschap of een
gewest ressorteren, de federale overheid, in voorkomend ge-
val, regels dient uit te vaardigen voor de aspecten van de re-
gelgeving die tot haar andere bevoegdheden behoren, zoals
bijvoorbeeld inzake de industriële en intellectuele eigendom,
het statistisch geheim, het arbeidsrecht of de sociale zeker-
heid  (17).

7. Als het voorontwerp aldus wordt herzien, zou het, af-
gezien van de opmerking die onder nr. 5 is gemaakt, geen
aanleiding meer geven tot moeilijkheden uit het oogpunt van
de verdeling van de bevoegdheden inzake wetenschappelijk
onderzoek onder de federale overheid, de gemeenschappen,
de gewesten, de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie en de Franse Gemeenschapscommissie.

Het voorontwerp zou zelfs, voor de tenuitvoerlegging van
de wetgeving betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van buitenlandse on-
derzoekers, kunnen voorzien in een mechanisme van aan-
vaarding van de onderzoeksinstellingen die onder een deel-
entiteit ressorteren en daardoor erkend zijn, waarbij de
aanvaarding door de federale overheid dan gebonden moet
zijn aan de erkenning door de deelentiteit in kwestie zonder
autonome beoordelingsbevoegdheid wat betreft de aspecten
die verband houden met het wetenschappelijk onderzoek voor
deze nietfederale instellingen. Die aanvaarding zou dan een
bevoegdheid moeten zijn van de minister tot wiens bevoegd-
heid de toegang en het verblijf van vreemdelingen behoren
en niet, zoals blijkbaar de opzet is van het ontworpen artikel
61/10, § 2, van de minister tot wiens bevoegdheid het weten-
schapsbeleid behoort.

portent sur l’agrément des organismes de recherche et les
règles applicables aux conventions d’accueil des chercheurs,
tant en ce qui concerne les organismes de recherche relevant
des compétences fédérales que ceux entrant dans le champ
de compétences des communautés, des régions, de la Com-
mission communautaire commune et de la Commission com-
munautaire française.

6.4. Comme il appartient en tout état de cause à l’auteur de
l’avant-projet, sur la base des principes constitutionnels qui
gouvernent les relations entre les pouvoirs législatif et exécu-
tif (16), de régler les éléments essentiels des questions faisant
l’objet de l’habilitation, l’avant-projet sera complété pour ré-
gler les éléments essentiels des questions relatives à l’agré-
ment des organismes de recherche et aux conventions d’ac-
cueil, en se limitant aux organismes de recherche relevant de
l’autorité fédérale.

S’agissant des conventions d’accueil, il va de soi que, même
à l’égard de celles qui sont conclues par des organismes de
recherche relevant des compétences communautaires ou ré-
gionales, il appartient à l’autorité fédérale d’intervenir, s’il y a
lieu, pour les aspects de la réglementation relevant de ses
autres compétences, comme par exemple en matière de pro-
priété  industrielle et intellectuelle, de secret statistique, de
droit du travail ou de sécurité sociale (17).

7. Ainsi revu, outre l’observation figurant sous le n° 5,
l’avant-projet ne susciterait plus de difficulté au regard de la
répartition des compétences en matière de recherche scienti-
fique entre l’autorité fédérale, les communautés, les régions,
la Commission communautaire commune et la Commission
communautaire française.

L’avant-projet pourrait même prévoir, pour la mise en oeuvre
de la législation relative à l’accès au territoire, au séjour, à
l’établissement et à l’éloignement des chercheurs étrangers,
un mécanisme de reconnaissance des organismes de recher-
che relevant des entités fédérées agréés par ces dernières, la
reconnaissance fédérale devant alors être liée à l’agrément
des entités fédérées sans pouvoir d’appréciation autonome
sur les aspects touchant à la recherche scientifique pour ces
organismes non fédéraux. Cette reconnaissance devrait alors
relever des compétences du ministre ayant l’accès et le sé-
jour des étrangers dans ses attributions et non, comme l’arti-
cle 61/10, § 2, en projet, paraît l’envisager, du ministre ayant
la politique scientifique dans ses attributions.

(16) Voir notamment l’arrêt n° 31/2004, du 3 mars 2004, de la Cour
d’arbitrage, B.5.4.

(17) Article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 7°, 10° et 12°, de la loi spéciale précitée
du 8 août 1980.

(16) Zie inzonderheid arrest nr. 31/2004 d.d. 3 maart 2004 van het
Arbitragehof, B.5.4.

(17) Artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 7°, 10° en 12°, van de voornoemde
bijzondere wet van 8 augustus 1980.
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8. Uit hetgeen voorafgaat blijkt eveneens dat, aangezien
het noodzakelijk is dat de deelentiteiten regelgevend optre-
den, in artikel 2 behoort te worden aangegeven dat de ont-
worpen wet strekt tot de «gedeeltelijke» omzetting van de
voornoemde richtlijn 2005/71/EG.

Algemene opmerking

9. In de artikelgewijze commentaar wordt aangegeven,
ten eerste, welke van de onderscheiden bepalingen van het
voorontwerp van wet strekken tot de omzetting van de
voormelde richtlijn 2005/71/EG, en, ten tweede, welke bepa-
lingen van die richtlijn omgezet worden bij de bepalingen van
het voorontwerp van wet.

Daarenboven zouden bij het wetsontwerp dat aan de wet-
gevende kamers wordt voorgelegd ook twee concor-
dantietabellen gevoegd moeten worden, waarvan de eerste,
ten aanzien van de verschillende bepalingen van de voormelde
richtlijn 2005/71/EG melding moet maken van:

1° de ontworpen bepalingen waarin de richtlijn wordt om-
gezet;

2° de reeds geldende bepalingen van intern recht hou-
dende omzetting van die richtlijn;

3° die bepalingen van de richtlijn die naderhand zullen
worden omgezet bij verordeningsbesluit krachtens een be-
voegdheid die in het voorontwerp van wet of bij een bestaande
wettelijke bepaling aan de Koning is opgedragen;

4° de bepalingen die door andere overheden dan de fe-
derale overheid moeten worden omgezet  (18);

5° de facultatieve bepalingen van de richtlijn die niet in
intern recht worden omgezet;

en waarvan de tweede de overeenstemming geeft tussen
de bepalingen van het voorontwerp van wet en die van de
richtlijn  (19).

Zulke concordantietabellen zijn immers onontbeerlijk als de
wetgevende kamers zich met kennis van zaken willen kunnen
uitspreken over de gekozen middelen die de Regering hun
voorstelt toe te passen en om te voorkomen dat het uitoefe-
nen van het bij artikel 76 van de Grondwet bepaalde
amenderingsrecht de grenzen overschrijdt van de
beoordelingsbevoegdheid die het Europese recht aan de lid-
staten verleent  (20).

8. Il résulte également de ce qui précède que, compte
tenu de la nécessité d’une intervention des entités fédérées, il
y a lieu de préciser à l’article 2 que la loi en projet tend à
transposer «partiellement» la directive 2005/71/CE précitée.

Observation générale

9. Le commentaire des articles mentionne, d’une part,
quelles sont, parmi les diverses dispositions de l’avant-projet
de loi, celles qui tendent à transposer la directive 2005/71/CE
précitée, et, d’autre part, quelles sont les dispositions de cette
directive qui sont transposées par les dispositions de l’avant-
projet de loi.

Il convient en plus d’annexer au projet de loi soumis aux
Chambres législatives, deux tableaux de correspondance, le
premier mentionnant, au regard des différentes dispositions
de la directive 2005/71/CE précitée:

1° les dispositions en projet qui en assurent la transposi-
tion;

2° les dispositions de droit interne déjà existantes qui en
assurent la transposition;

3° celles des dispositions de la directive qui seront ulté-
rieurement transposées par la voie réglementaire en vertu
d’une habilitation qui a été conférée au Roi par l’avant-projet
de loi ou par une disposition législative existante;

4° les dispositions qui doivent être transposées par des
autorités autres que l’autorité fédérale (18);

5° les dispositions facultatives de la directive qui n’ont pas
fait l’objet d’une transposition en droit interne;

et le second donnant la correspondance entre les disposi-
tions de l’avantprojet de loi et celles de la directive (19).

De tels tableaux de correspondance sont en effet indis-
pensables afin que les Chambres législatives puissent se pro-
noncer en connaissance de cause sur le choix des moyens
que le Gouvernement leur propose de mettre en oeuvre et
afin d’éviter que l’exercice du droit d’amendement prévu par
l’article 76 de la Constitution excède les limites du pouvoir
d’appréciation que le droit européen reconnaît aux États mem-
bres (20)

(18) Zie supra, opmerking nr. 6.
(19) Het zou wenselijk geweest zijn dat deze tabellen aan de afdeling

wetgeving van de Raad van State waren medegedeeld met het
oog op het onderzoek van het voorontwerp van wet dat ze heeft
uitgevoerd voor het opstellen van dit advies.

(20) In de aanhef van de richtlijn (overweging 26) wordt overigens het
volgende vermeld:
«Overeenkomstig punt 34 van het Interinstitutioneel Akkoord
«Beter wetgeven» worden de lidstaten ertoe aangespoord voor
zichzelf en in het belang van de Gemeenschap hun eigen tabel-
len op te stellen die, voorzover mogelijk, het verband weergeven
tussen de richtlijn en de omzettingsmaatregelen, en deze open-
baar te maken».

(18) Voir l’observation n° 6, plus haut.
(19) Il eût été souhaitable de communiquer ces tableaux à la section

de législation du Conseil d’État en vue de l’examen de l’avant-
projet de loi auquel elle a procédé pour l’établissement du présent
avis.

(20) Dans le préambule de la directive (considérant 26), il est d’ailleurs
précisé:
«Conformément au point 34 de l’accord interinstitutionnel «mieux
légiférer», les États membres seront encouragés à établir, pour
eux-mêmes et dans l’intérêt de la Communauté, leurs propres
tableaux, qui illustrent, dans la mesure du possible, la concordance
entre la présente directive et les mesures de transposition et à les
rendre publics.»
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Zodra die tabellen zijn opgesteld, zouden in voorkomend
geval de ontworpen bepalingen aangevuld moeten worden,
ofwel zouden in de memorie van toelichting de vereiste ver-
duidelijkingen moeten worden opgegeven over de wijze
waarop ervoor zal worden gezorgd dat de richtlijn volledig
omgezet wordt, zulks wat de aangelegenheden betreft die tot
de bevoegdheid van de federale overheid behoren.

Bijzondere opmerkingen

Dispositief

Artikelen 5, 6 en 7

10. De ontworpen artikelen 61/10, § 2, 61/12 en 61/13 be-
vatten verwijzingen naar de artikelen 9, 9bis, 10, 10bis, 10ter,
12 en 13. Die bepalingen zijn gewijzigd of ingevoegd bij de
wet van 15 september 2006 tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen.

Die wijzigingen en invoegingen zijn evenwel nog niet in
werking getreden, aangezien de Koning bij artikel 78 van die
wet gemachtigd wordt om die bepalingen uiterlijk op 1 novem-
ber 2007 in werking te laten treden  (21) en aangezien tot op
vandaag nog geen enkel koninklijk besluit met die bedoeling
aangenomen is.

Uit hetgeen voorafgaat blijkt dat de onderzochte bepalin-
gen onuitvoerbaar zijn voorzover ze die verwijzingen bevat-
ten.

De steller van het voorontwerp dient na te gaan of deze
moeilijkheid niet kan worden opgelost in overeenstemming met
zijn bedoelingen door het weglaten van de verwijzing naar die
bepalingen, die bestemd zijn om het gemene recht inzake toe-
gang tot het grondgebied en verblijf van vreemdelingen te
worden.

Zulke verwijzingen lijken alleen gerechtvaardigd te kunnen
worden als in verband met die bepalingen specifieke aanpas-
singen moeten worden aangebracht teneinde de voormelde
richtlijn 2005/71/EG te kunnen omzetten.

Artikel 8

11. Uit artikel 8 van het ontwerp blijkt dat de wet onmiddel-
lijk in werking zal treden de dag dat ze in het Belgisch Staats-
blad bekendgemaakt wordt.

Tenzij er een specifieke reden bestaat om af te wijken van
de gangbare termijn van inwerkingtreding bepaald door arti-
kel 4, tweede lid, van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekend-
maken en inwerkingtreden van wetten en verordeningen, dient
in beginsel te worden afgezien van de onmiddellijke inwer-
kingtreding teneinde iedereen een redelijke termijn te geven
om kennis te nemen van de nieuwe regels.

:Une fois ces tableaux établis, il conviendra, le cas échéant,
soit de compléter les dispositions en projet, soit d’apporter
dans l’exposé des motifs les précisions requises quant à la
manière dont sera assurée la transposition complète de la
directive, ceci pour ce qui concerne les matières qui relèvent
de la compétence de l’autorité fédérale.

Observations particulières

Dispositif

Articles 5, 6, et 7

10. Les articles 61/10, § 2, 61/12 et 61/13 en projet con-
tiennent des renvois aux articles 9, 9bis, 10, 10bis, 10ter, 12
et 13. Ces dispositions ont été modifiées ou insérées par la loi
du 15 septembre 2006 modifiant la loi du 15 décembre 1980
sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers.

Ces modifications et ces insertions ne sont toutefois pas
encore entrées en vigueur, l’article 78 de cette loi ayant habi-
lité le Roi à faire entrer en vigueur ces dispositions au plus
tard le 1er novembre 2007 (21) et aucun arrêté royal ayant cet
objet n’ayant été adopté à ce jour.

Il résulte de ce qui précède que, dans la mesure où les
dispositions à l’examen contiennent ces renvois, elles sont
inapplicables.

Il appartient à l’auteur de l’avant-projet d’examiner si l’omis-
sion du renvoi à ces dispositions, appelées à devenir le droit
commun en matière d’accès au territoire et de séjour des étran-
gers, n’est pas de nature à résoudre cette difficulté conformé-
ment à ses intentions.

Pareils renvois ne paraissent pouvoir être justifiés que si,
par rapport à ces dispositions, des aménagements particu-
liers doivent être apportés dans la mesure nécessaire à la
transposition de la directive 2005/71/CE précitée.

Article 8

11. Il résulte de l’article 8 du projet que la loi entrera immé-
diatement en vigueur le jour de sa publication au Moniteur
belge.

À moins d’une raison spécifique justifiant une dérogation
au délai usuel d’entrée en vigueur, fixé par l’article 4, alinéa 2,
de la loi du 31 mai 1961 relative à l’emploi des langues en
matière législative, à la présentation, à la publication et à l’en-
trée en vigueur des textes légaux et réglementaires, il faut
renoncer, en principe, à l’entrée en vigueur immédiate afin
d’accorder à chacun un délai raisonnable pour prendre con-
naissance des nouvelles règles.

(21) Article 78 de la loi précitée du 15 septembre 2006. (21) Artikel 78 van de voormelde wet van 15 september 2006.
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D. ALBRECHT,
Ph. HANSE, kamervoorzitter,

voorzitter,
kamervoorzitter,

P. LIÉNARDY,
J. SMETS,
P. VANDERNOOT,
B. SEUTIN,
H. COUSY,
J. VELAERS,
G. KEUTGEN, staatsraden,

assessoren van de
afdeling wetgeving,

Mevrouwen
C. GIGOT,
G. VERBERCKMOES, griffiers.

De verslagen werden uitgebracht door de HH. W. PAS en
R. WIMMER, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. LIÉNARDY.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

C. GIGOT  D. ALBRECHT

De kamer was samengesteld uit

de Heren
Ph. HANSE, kamervoorzitter,
P. LIÉNARDY,
P. VANDERNOOT, staatsraden,

Mevrouw
C. GIGOT, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. R. WIMMER, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. P. LIÉNARDY.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

C. GIGOT     Ph. HANSE

Les chambres réunies étaient composées comme suit:

Messieurs
D. ALBRECHT,
Ph. HANSE, président de chambre, président,

président de chambre,

P. LIÉNARDY,
J. SMETS,
P. VANDERNOOT,
J. BAERT,
H. COUSY,
J. VELAERS,
G. KEUTGEN, conseillers d’État,

assesseurs de la section
de législation,

Mesdames
C. GIGOT,
G. VERBERCKMOES, greffiers.

Les rapports ont été rédigés par MM. W. PAS et R. WIMMER,
auditeurs.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

C. GIGOT D. ALBRECHT

La chambre était composée de

Messieurs
Ph. HANSE, président de chambre,
P. LIÉNARDY,
P. VANDERNOOT, conseillers d’État,

Madame
C. GIGOT, greffier.

Le rapport a été présenté par M. R. WIMMER, auditeur.

LE GREFFIER,  LE PRÉSIDENT,

C. GIGOT     Ph. HANSE
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WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van onze minister van Binnenlandse
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze minister van Binnenlandse Zaken is ermee be-
last het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze Naam aan de Wetgevende Kamers voor te leg-
gen en bij de Kamer van volksvertegenwoordigers in te
dienen:

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Art. 1

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld
in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet zet Richtlijn 2005/71/EG van de Raad van
12 oktober 2005 betreffende een specifieke procedure
voor de toelating van onderdanen van derde landen met
het oog op wetenschappelijk onderzoek gedeeltelijk om.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen in de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het

verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen

Art. 3

In Titel II van de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen wordt
een Hoofdstuk VI, met de volgende titel, ingevoegd:

«HOOFDSTUK VI – ONDERZOEKERS –»

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre ministre de l’Intérieur,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre ministre de l’Intérieur est chargé de présenter,
en Notre nom, aux Chambres législatives et de dépo-
ser à la Chambre des représentants, le projet de loi dont
la teneur suit:

CHAPITRE IER

Dispositions générales

Art. 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement la directive
2005/71/CE du Conseil du 12 octobre 2005 relative à
une procédure d’admission spécifique des ressortissants
de pays tiers aux fins de recherche scientifique.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et

l’éloignement des étrangers

Art. 3

Il est inséré dans le Titre II de la loi du 15 décembre
1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement
et l’éloignement des étrangers, un Chapitre VI, intitulé
comme suit:

«CHAPITRE  VI – CHERCHEURS –»
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Art. 4

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt
een artikel 61/10, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Art. 61/10. § 1. Voor de toepassing van dit hoofd-
stuk wordt verstaan onder:

1° Onderzoeker: elke vreemdeling die geen onder-
daan is van de Europese Unie en die houder is van een
diploma van hoger onderwijs dat toegang geeft tot
doctoraalprogramma’s in het land waar dat diploma
bekomen werd en die door een in België erkende
onderzoeksinstelling geselecteerd is om een
onderzoeksproject uit te voeren waarvoor de bovenge-
noemde kwalificaties vereist zijn, met uitzondering van:

– de onderzoeker die door een in een andere lidstaat
van de Europese Unie gevestigde onderzoeksinstelling
wordt gedetacheerd bij een onderzoeksinstelling die
gevestigd is in België;

– de onderzoeker die onderzoek komt verrichten, in
de hoedanigheid van student, met het oog op het beha-
len van een doctorstitel.

2° Onderzoeksinstelling: openbare of particuliere in-
stelling die onderzoek verricht.

3° Onderzoek: stelselmatig verricht creatief werk ter
vergroting van het kennisbestand, waaronder de ken-
nis van mens, cultuur en samenleving, alsmede de aan-
wending van dit kennisbestand voor nieuwe toepassin-
gen.

4° Gastovereenkomst: overeenkomst die wordt afge-
sloten tussen een in België erkende onderzoeksinstelling
en een onderzoeker, waarin de onderzoeker zich ertoe
verbindt een onderzoeksproject uit te voeren en de
onderzoeksinstelling zich ertoe verplicht de onderzoe-
ker als gast te ontvangen.

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit  bepaalt
de Koning:

1° de voorwaarden voor de erkenning van de
onderzoeksinstellingen en de duur van deze erkenning;

2° de voorwaarden voor de toekenning, de vernieu-
wing, de intrekking en de niet-vernieuwing  van deze
erkenning;

3° het model van de gastovereenkomst ondertekend
door de onderzoeker en de onderzoeksinstelling;

4° de voorwaarden waaronder een dergelijke gast-
overeenkomst kan worden ondertekend;

Art. 4

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est
inséré un article 61/10, rédigé comme suit:

«Art. 61/10. § 1er. Pour l’application du présent chapi-
tre, il y a lieu d’entendre par:

1° Chercheur: tout étranger non ressortissant de
l’Union européenne titulaire d’un diplôme de l’enseigne-
ment supérieur donnant accès aux programmes de doc-
torat dans le pays d’obtention de ce diplôme, qui est
sélectionné par un organisme de recherche agréé en
Belgique, pour mener un projet de recherche pour les-
quelles les qualifications susmentionnées sont requises,
à l’exclusion du:

– chercheur détaché par un organisme de recherche
établi dans un autre État membre de l’Union européenne,
auprès d’un organisme de recherche établi en Belgi-
que;

– chercheur qui vient effectuer des recherches, en
qualité d’étudiant, en vue de l’obtention d’un doctorat.

2° Organisme de recherche: tout organisme  public
ou privé qui effectue des travaux de recherche.

3° Recherche: les travaux de création entrepris de
façon systématique en vue d’accroître la somme des
connaissances, y compris la connaissance de l’homme,
de la culture et de la société, ainsi que l’utilisation de
cette somme de connaissances pour concevoir de nou-
velles applications.

4° Convention d’accueil: toute convention conclue
entre un organisme de recherche agréé en Belgique et
un chercheur par laquelle le chercheur s’engage à me-
ner à bien un projet de recherche et l’organisme de re-
cherche à accueillir le chercheur.

§ 2. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres:

1° les conditions d’agrément des organismes de re-
cherche ainsi que la durée de cet agrément;

2° la procédure d’octroi, de renouvellement, de re-
trait et de non renouvellement de cet agrément;

3° le modèle de convention d’accueil signée entre le
chercheur et l’organisme de recherche;

4° les conditions dans lesquelles une telle conven-
tion d’accueil peut être signée;
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5° de voorwaarden waaronder een dergelijke gast-
overeenkomst eindigt.»

Art. 5

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt
een artikel 61/11, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Art. 61/11. § 1. Indien de aanvraag voor een mach-
tiging tot verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk
bij een Belgische diplomatieke of consulaire post wordt
ingediend door een vreemdeling die, in de hoedanig-
heid van onderzoeker, een onderzoeksproject wil uit-
voeren in het kader van een gastovereenkomst die af-
gesloten wordt met een erkende onderzoeksinstelling,
moet deze machtiging worden toegekend indien de be-
trokkene zich niet bevindt in één van de gevallen die
worden voorzien in artikel 3, eerste lid, 5° tot 8° van de
huidige wet en indien hij de volgende documenten over-
legt:

1° een geldig reisdocument;

2° een met een in België erkende onderzoeksinstelling
afgesloten gastovereenkomst;

3° een geneeskundig getuigschrift waaruit blijkt dat
hij niet aangetast is door één der in bijlage bij de hui-
dige wet opgesomde ziekten;

4° een getuigschrift waaruit blijkt dat de betrokkene
niet veroordeeld is geweest wegens misdaden of wan-
bedrijven van gemeen recht, wanneer hij ouder is dan
18 jaar.

Indien het onmogelijk is het in 3° en 4° van het eerste
lid voorziene getuigschrift over te leggen kan de minis-
ter of zijn gemachtigde, rekening houdend met de om-
standigheden, de vreemdeling echter machtigen om in
de hoedanigheid van onderzoeker in België te verblij-
ven.

De minister of  zijn gemachtigde kan ook beslissen
om te verifiëren of de modaliteiten op basis waarvan de
gastovereenkomst werd afgesloten, vervuld zijn.

§ 2. De machtiging voor een verblijf van meer dan
drie maanden in België kan door de vreemdeling wor-
den aangevraagd bij de burgemeester van de plaats
waar hij verblijft, overeenkomstig de artikelen 9 en
9bis.

5° les conditions dans lesquelles une telle conven-
tion d’accueil prend fin.»

Art. 5

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est
inséré un article 61/11, rédigé comme suit:

«Art. 61/11. § 1er. Lorsque la demande d’autorisation
de séjourner plus de trois mois dans le Royaume est
introduite auprès d’un poste diplomatique ou consulaire
belge par un étranger qui désire mener, en tant que
chercheur, un projet de recherche dans le cadre d’une
convention d’accueil signée avec un organisme de re-
cherche agréé, cette autorisation doit être accordée si
l’intéressé ne se trouve pas dans un des cas prévus à
l’article 3, alinéa 1er, 5° à 8° de la présente loi et s’il
produit les documents suivants:

1° un document de voyage en cours de validité;

2° une convention d’accueil signée avec un organisme
de recherche agréé en Belgique;

3° un certificat médical d’où il résulte qu’il n’est pas
atteint d’une des maladies énumérées à l’annexe de la
présente loi;

4° un certificat constatant l’absence de condamna-
tions pour crimes ou délits de droit commun, si l’inté-
ressé est âgé de plus de 18 ans .

En cas d’impossibilité de produire le certificat prévu
au 3° et 4° de l’alinéa 1er, le ministre ou son délégué
peut néanmoins, compte tenu des circonstances, auto-
riser l’étranger à séjourner en Belgique en tant que cher-
cheur.

Le ministre ou son délégué peut, en outre, décider
de vérifier si les modalités sur la base desquelles la con-
vention d’accueil a été conclue, sont respectées.

§ 2. L’autorisation de séjourner plus de trois mois en
Belgique peut être demandée par l’étranger auprès du
bourgmestre de la localité où il séjourne, conformément
aux articles 9 et 9bis.»
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Art. 6

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt
een artikel 61/12, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Art. 61/12. De machtiging tot verblijf die in toepas-
sing van artikel 61/11 wordt afgegeven aan een onder-
zoeker wordt beperkt tot de duur van het onderzoeks-
project, die wordt vastgelegd in de door de onderzoeker
en de erkende onderzoeksinstelling afgesloten gast-
overeenkomst.

De bepalingen van artikel 13, § 1, vijfde lid zijn van
toepassing op de in het eerste lid bedoelde machtiging
tot verblijf.

De inschrijving in het vreemdelingenregister van de
in het eerste lid bedoelde vreemdeling en de afgifte van
de verblijfstitel die daarvan bewijs levert vinden plaats
in overeenstemming met de bepalingen van artikel 12.

De verlenging of vernieuwing van deze verblijfstitel
vindt conform artikel 13, § 2 plaats.

In de in artikel 13, § 3 opgesomde gevallen kan de
minister of zijn gemachtigde de onderzoeker die ge-
machtigd is tot een verblijf in het Rijk een bevel geven
om het grondgebied te verlaten.

De erkende onderzoeksinstelling die een gast-
overeenkomst heeft afgesloten met een onderzoeker
die een verblijfstitel heeft ontvangen in toepassing van
artikel 61/11 moet de minister of zijn gemachtigde on-
middellijk op de hoogte brengen van elke gebeurtenis
die de uitvoering van de gastovereenkomst verhindert.»

Art. 7

In Titel II, Hoofdstuk VI, nieuw, van dezelfde wet, wordt
een artikel 61/13, als volgt opgesteld, ingevoegd:

«Art. 61/13. § 1.  De bepalingen van de artikelen 10bis,
§ 2 en 10ter, zijn van toepassing op de in artikel 10, § 1,
4°, 5° en 6°, bedoelde familieleden van een onderzoe-
ker die in toepassing van artikel 61/11 tot een verblijf
wordt gemachtigd.

§ 2.  De bepalingen van artikel 13, § 1, zesde lid, zijn
van toepassing op de in artikel 10, § 1, 4°, 5° en 6°
bedoelde familieleden van een onderzoeker die in toe-
passing van artikel 61/11 gemachtigd wordt tot een ver-
blijf.

Art. 6

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est
inséré un article 61/12, rédigé comme suit:

«Art. 61/12. L’autorisation de séjour délivrée à un cher-
cheur en application de l’article 61/11 est limitée à la
durée du projet de recherche telle qu’elle est fixée dans
la convention d’accueil conclue entre le chercheur et
l’organisme de recherche agréé.

Les dispositions de l’article 13, § 1er, alinéa 5, sont
applicables à l’autorisation de séjour visée à l’alinéa 1er.

L’inscription au registre des étrangers de l’étranger
visé à l’alinéa 1er et la délivrance du titre de séjour fai-
sant foi de celle-ci ont lieu conformément aux disposi-
tions de l’article 12.

La prorogation ou le renouvellement de ce titre de
séjour a lieu conformément à l’article 13, § 2.

Le ministre ou son délégué peut donner l’ordre de
quitter le territoire au chercheur autorisé à séjourner dans
le Royaume dans les cas énumérés à l’article 13, § 3.

L’organisme de recherche agréé qui a conclu une
convention d’accueil avec un chercheur qui a obtenu
un titre de séjour en application de l’article 61/11, doit
avertir, immédiatement, le ministre ou son délégué, de
tout événement empêchant l’exécution de la conven-
tion d’accueil.»

Art. 7

Au Titre II, Chapitre VI nouveau, de la même loi, est
inséré un article 61/13, rédigé comme suit:

«Art. 61/13. §.1er Les dispositions des articles 10bis,
§ 2 et 10ter, sont applicables aux membres de la famille
visés à l’article 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un chercheur
autorisé au séjour en application de l’article 61/11.

§ 2. Les dispositions de l’article 13, § 1er, alinéa 6,
sont applicables aux membres de la famille visés à l’ar-
ticle 10, § 1er, 4°, 5° et 6°, d’un chercheur autorisé au
séjour en application de l’article 61/11.
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§ 3. In de in artikel 13, § 4 opgesomde gevallen kan
de minister of zijn gemachtigde de in artikel 10bis, § 2
bedoelde familieleden van een onderzoeker, die in toe-
passing van artikel 61/11, gemachtigd is tot een verblijf,
het bevel geven het grondgebied te verlaten.

HOOFDSTUK III

Inwerkingtreding

Art. 8

De Koning bepaalt de datum van inwerkingtreding van
deze wet.

Gegeven te Brussel, 6 maart 2007

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De vice-eersteminister en minister van
Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

§ 3. Le ministre ou son délégué peut donner l’ordre
de quitter le territoire aux membres de la famille visés à
l’article 10bis, § 2, d’un chercheur autorisé au séjour en
application de l’article 61/11, dans les cas énumérés à
l’article 13, § 4.

CHAPITRE III

Entrée en vigueur

Art. 8

Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur de la présente
loi.

Donné à Bruxelles, le 6 mars  2007

ALBERT

PAR LE ROI :

Le vice-premier ministre et ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL
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ANNEXE BIJLAGE
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